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QƏZƏL VƏ ONUN XÜSUSİYYƏTLƏRİ

Qəzəl bildirir şairin qüdrətin, 
 

Klassik ədəbiyyatın ən geniş yayılmış şeir janrların-
dan biri də qəzəldir.Qəzəl ərəb mənşəli sözdür.”Qadına 
məhəbbət” mənasını bildirir.Yaxın Şərq ədəbiyyatında 
daha çox istifadə olunur.Müxtəlif bəhrlərdə yazılır.Daha 
çox əruz vəzninnin həzəc və rəməl bəhrində olur. Beytlərin 
sayı 5-10 olur.(daha çox 7 beyt)

Qəzəlin ilk beytinin hər iki misrası öz aralarında qa-
fiyələnir :aa. Sonrakı beytlərdə isə birinci misra sərbəst 
olur, ikinci misra birinci beytin hər iki misrası ilə qafiyələ-
nir: ba,ca, ça,da…

Qəzəlin ilk beyti “mətlə beyt” adlanır. Günəşin doğul-
duğu yer mənasını bildirir. Bu da qəzəlin ilk beyti olduğu-
nu göstərir.

Azərbaycan Ədəbiyyatı tarixində ana dilində yazılmış 
ilk qəzəlin müəllifi İzzəddin Həsənoğludur .Ədəbiyyatı-
mızda qəzəlin ən gözəl nümunələrini İmadəddin Nəsimi, 
Şah İsmayı Xətayi, Məhəmməd Füzuli və başqaları yara-
dıb.

Bu gün klassik şeir forması olan, həm keçmişdə, həm 
də indi populyarlığını itirməyən qəzələ meyl getdikcə ar-
tır. "Keçmişdə" ona görə deyirəm ki, qəzəl klassik şeirdə 
hökmüran bir şeir forması idi. Şairlərin hünəri, istedadının 
dərəcəsi onların qəzəldə necə məharət göstərməsiylə ölçü-
lürdü.

Bu gün Azərbaycan ədəbiyyatının gündəmində olan 
Qəzəl şeir formasında şairlərimiz tərəfindən dilimizin sağ-
lamlığını özündə yaşadan, günümüzün tələblərinə cavab 
verən gözəl Qəzəllər yazılmaqdadır.

Klassik ədəbiyyatımızda Qəzəl şeiri çoxunluqla Eşq, 
Sevgi, İrfan, Təsəvvüf, Fəlsəfə kimi mövzularda yazılırdı 
bu günkü Qəzəlimizdə şairlər adı gedən mövzuları qoru-
yub saxlamaqla yanaşı günümüzdə gedəb mürəkkəb möv-
zulara daha çox yer verirlər.

Bu gün əsil Qəzəl şairi Əruz vəzninin tələblərini əldə 
bəlgə edib dilimizi Ərəb və Fars dili söz və söz birləşmələ-
riylə doldurmurlar. bunun əksinə Ana dilimiz olan Türk 
dilinin bütün güc və gözəlliklərini gözə çəkən Qəzəllər 
yazırlar. Dərgimizin gələn sayı günümüzdə olan Qəzəl və 

Qəzəl yazan şairlərimizə həsr olacaq. 
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یانیق کرمی‌یه بئله اویناما! 

❁ سخاوت عزتی - عندلیب

اوینا وئران قالمیش خانالار کیمی،
تویو وایا دؤنموش خینالار کیمی،
اوینا اوغلو ایتمیش آنالار کیمی،

بونو باجارماسان هله اویناما!
یانیق کرمی‌یه بئله اویناما!

 
خالینا دیز چؤکوب  گولونه آغلا،

اودونا آلیشیب کولونه آغلا،
او ناکام بَی ایله، گلینه آغلا!

دوشوب کشیش قویان فعله اویناما!
یانیق کرمی‌یه بئله اویناما!

بو سس بیر ملتین عؤمور سسی‌دیر،
دئمه‌ گولمه‌جه‌دیر، یومور سسی‌دیر،
کیم دئییر بو تاختا، دمیر سسی‌دیر،

آغلاییر اصلی خان، له‌له اویناما!
یانیق کرمی‌یه بئله اویناما!

دینله بو هاوانی اؤزونه قاییت،
آخدیغین بولاغین گؤزونه قاییت،

دده اوجاغینین کؤزونه قاییت،
وارلیغین سوووروب یئله اویناما!

 یانیق کرمی‌یه بئله اویناما!

Yanıq Kərəmiyə Belə Oynama!

❁ Səxavət İzzəti - Əndəlib
 
Oyna veran qalmış xanalar kimi, 
Toyu vaya dönmüş xınalar kimi, 
Oyna oğlu itmiş analar kimi, 
Bunu bacarmasan hələ oynama! 
Yanıq kərəmiyə belə oynama! 
  
Xalina diz çöküb  gülünə ağla, 
Oduna alışıb külünə ağla, 
O nakam bəy ilə, gəlinə ağla! 
Düşüb keşiş qoyan felə oynama! 
Yanıq kərəmiyə belə oynama! 

Bu səs bir millətin ömür səsidir, 
Demə gülməcədir, yumur səsidir, 
Kim deyir bu taxta, dəmir səsidir, 
Ağlayır əslixan, lələ oynama! 
Yanıq kərəmiyə belə oynama! 
 
Dinlə bu havanı özünə qayıt, 
Axdığın bulağın gözünə qayıt, 
Dədə ocağının közünə qayıt, 
Varlığın sovurub yelə oynama! 
Yanıq kərəmiyə belə oynama! 
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Bir Sənsən Könlümdə,

❁ İbrahim İlyaslı
  
Qəlbimin başında qurulu taxtın,  
Köksümün üstündə yerin bəllidi. 
Bir sənsən könlümdə, bu gecə haqqı, 
Bir də sənsizliyin sitəmləridi. 
 
Payız yarpağıtək saralıb-sollam, 
Üstümü almağa qarlı qış gələr. 
Qanlı qismətimin qurbanı ollam,- 
Bəlalı sevdalar mənə tuş gələr. 
 
Sən də xoş gəlibsən, buyur başa keç, 
Könül ovçusunun yeri başdadı. 
Mənim kimi şikar görübsənmi heç?- 
Mənim tək şikarın yeri başqadı. 
 
Aman ver, söküldü canımın tabı, 
Ruhumun qalası baxışlarında. 
Mələk “günah”ı var, şeytan “savab”ı 
Zalımın balası, baxışlarında. 
 
Mən eşq əsiriyəm, gül sevdalısı, 
Bircə bülbüllərə həsədim qalır. 
Mən eşqə düşəndə canla düşürəm, 
Çıxanda quruca cəsədim qalır. 
 
Qəlbimin başında qurulu taxtın,  
Köksümün üstündə yerin bəllidi.. 
Bir sənsən könlümdə, bu gecə haqqı, 
Bir də sənsizliyin sitəmləridi.
                       

بیر سنسن کؤنلومده   

❁ ابراهیم الياسلی 

قلبیمین باشیندا قورولو تاختین،  
کؤکسومون اوستونده يئرین بللیدی. 

بیر سنسن کؤنلومده، بو گئجه حاقی، 
بیر ده سنسیزلیگین سیتملریدی. 

پايیز يارپاغی تک سارالیب-سوللام، 
اوستومو آلماغا قارلی قیش گلر. 

قانلی قیسمتیمین قوربانی اوللام،- 
بلالی سئودالار منه توش گلر. 

سن ده خوش گلیبسن، بويور باشا کئچ، 
کؤنول اووچوسونون يئری باشدادی. 

منیم کیمی شیکار گؤروبسنمی هئچ؟- 
منیم تک شیکارین يئری باشقادی. 

آمان وئر، سؤکولدو جانیمین تابی، 
روحومون قالاسی باخیشلاریندا. 

ملک “گوناه”ی وار، شیطان “ثاواب”ی 
ظالمین بالاسی، باخیشلاریندا. 

من عشق اسیریيم، گول سئودالیسی، 
بیرجه بولبول‌لره حسدیم قالیر. 

من عشقه دوشنده جانلا دوشورم، 
چیخاندا قوروجا جسدیم قالیر. 

قلبیمین باشیندا قورولو تاختین،  
کؤکسومون اوستونده يئرین بللیدی.. 

بیر سنسن کؤنلومده، بو گئجه حاقی، 
بیر ده سنسیزلیگین سیتملریدی.

İl.7.say- 43.Payız- Aralık.2025  1404.ایل7.سای-43.پاییز- آذر❁
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   Bənövşənin Qaydına Qalan Şair

❁ Səyyad Ziyadpor 

   Eyni yerdə doğulsaq da yazıçı, jurnalist, şair və 
tədqiqatçı «Eloğlu»nu tanımırdım.
   Bibisi «Diləfruz» xanım «Xudaafərin» bölgəsində 
rəhmətlik anamın doğulduğu «Sarıbəyli» kəndində 
yaşayırdı. yeri gələndə mən də anamla onların toy-
düyün, və yas törənlərində hazır olurdum. ilk dəfə 
də adlım şairi həmən kənddə bibisi oğlu «Əhməd 
təvəkkülü»nün yas törənində, lap dəqiq desəm il 
dönümündə gələn qonaqların sırasında tanımışam.
  Savadlı görkəmi və özəl davranışıyla hamıdan fər-
qli görünürdü. böyük adam olduğunu anlasam da 
uşaq olduğuma rəğmən dil tapıb danışmağa cəsarət 
edə bilməmişəm. illər ötdükcə qarşılıqlı tanışlığın 
ehatəsi daha da genişlənib.
  Şairin «Qoşmalar» və «İllərin qanadında» adlı 
əsərlərini «Əndişeno» İntışaratından əldə edib se-
və-sevə oxumuşam və hər oxuduğumda da çeşitli 
qonulara rast gəlmişəm.ancaq eloğlu poyezyasının 
məni vurğun edən cəhəti şairin təbiyətlə ilgilən-
məsidir. göy meşələrə payız dolanda zərif canlılar 
həyatını itirəndə keçidiyi üzüntü hisləridir. ləçyi 
yolunan bənövşənin qaydına qalmağıdır.
    Mamırlı qayaların, sıldırımlı dağların, sıx or-
manların dözə bilmədiyi ağrını-acını bir əl boyda 
ürəyə yükləməyidir. örnək üçün aşağıdakı mis-
rələri oxuyalım. 

Lalə soldu gül soldu
Dağda çiçək qalmadı!
Meşəyə payız doldu 
Bir çiyələk qalmadı! 

Qatarlandı durnalar
Qanadlarında bahar
Elə uçuşdu onlar
Bir kəpənək qalmadı! 

Taya bulud uçuldu
Söyüd saçını yoldu
Təbiyətə nə oldu?
Məndə ürək qalmadı! 

  Yaratdığı bədiyi mənzərələri seyr etdiyimdə vaxt 

aşırı görüşməyi gərəkli sanırdım. dadı damağımda 
qalan o görüşlərdən biri də nəsirabad şəhərciyində 
dayım qutrət nemətpurun evində qonaq olduğu-
muz gecəyə qayıdır.
  Neçəki varam o görüş də yadaşımın mötəbər ar-
xivində yaşayacaqdır. o gecə şərayitdən faydalana-
raq şairə bir sevgi şeyri oxudum. diqqətlə dinlə-
dikdən sonra ədəbi dərnəklərə getməyimi tövsiyə 
edib biraz da mənə şeyrə gərəkən dil, təxəyyül, 
məzmun, imaj və estetika rolundan dərs keçdi. 
yaxşı yadımdadır mənin istəyimlə özünün "Duz 
yalat" şeyrini mübarək əllərilə şeyir dəftərimə ya-
zıb, sonra da incəliklərini açıqladı. onun könüllü 
oxucusu kimi burda və bakıda işiq üzü görən əsər-
lərini dönə-dönə oxumuşam. və neçə-neçə şeyri də 
dilimin əzbəridir.
 Dəyərli göstərişləri mənim yaradıcılığımda önəm-
li rol oynadı. istəyini yerinə yetirim deyə ədəbi 
dərnəklərə yol tapdım. ara-sıra şeyir yazmağım 
oldu ki nəhayətən «Səxavət bəy Izzəti (Əndəlib)» 
və dr. «Eloğlu» cənablarının ön sözlərilə cəhənnə-
mi satın almaq kitabım işiq üzü qördü. 

Mən ilham qanadlı ağ göyərçinəm
Uçaram göylərdə şən arzılar tək
Siz ey göyərçinlər uçaq gəlsənəm
Vətən göylərini ağ geyindirək 

Geyinsin əyninə üfüqlər bizi
Çırpınsın göylərin ağ ürəkləri
Çilənsin dünyaya qanadımızdan
Həyat nəğmələri nur lələkləri 

Yox, məni uzağa aparma ilham
Torpağa bağlıyam torpaq yerimdir
Məni sevənlərdən çox uzaq olsam
Lap ayaq altları uzaq yerimdir. 

İlhamı ucsuz-bucaqsız göylərdən enməyən eloğlu-
muz hər zaman iradə edib addım atdığı yerlərə 
baxsa görərki mən adlı öyrəncisi əsim-əsim əsir 
ayaqları altda. 

2025/9/26

İl.7.say- 43.Aralık-Kasım.2025 ❁ایل.7.سای-43.پاییز- آذر.1404



06

Edebi  Köprü ادبی کؤرپو

❁

ادبی کؤرپو 

06

بنؤوشه‌نین قاییدینا قالان شاعر

❁ صیاد زیادپور )شاعر( 

و  شاعیر  ژورنالیست،  یازیچی،  دوغولساقدا   یئرده  عینی 
بیبیسی  تانیمیردیم.  یاخیندان  »ائل‌اوغلونو«   تدقیقاتچی 
»دیل‌افروز« خانیم »خداآفرین« بؤلگه‌سینده رحمتلیک آنامین 
گلنده  یئری  یاشاییردی.  کندینده  »ساری‌بیَلی«  دوغولدوغو 
تؤرنلرینده  یاس  و   دویون  توی-  اونلارین  آناملا   ده   من 
کندده   همن  شاعیری  آدلیم  ده  دفعه  ایلک  اولوردوم.  حاضیر 
بیبیسی اوغلو »احمد توکلی«ونون یاس تؤره‌نینده، لاپ دقیق 
تانیمیشام.  قوناقلارین سیراسیندا  ایل دؤنومونده گلن  دئسم 
فرقلی  هامیدان  داورانیشیلا  اؤزل  و  گؤرکمی  ساوادلی 
گؤرونوردو. بؤیوک آدام اولدوغونو  آنلاسام‌دا اوشاق اولدوغوما 
بیلمه‌میشم.   ائده  جسارت  دانیشماغا  تاپیب  دیل  رغمن 
دا  داها  احاطه‌سی   تانیشلیغین  قارشیلیقلی   اؤتدوکجه  ایللر  
گئنیشلنیب . شاعیرین »قوشمالار« و »ایللرین قانادیندا« آدلی 
اثرلرینی »اندیشه نو« انتشاراتیندان الده ائدیب سئوه- سئوه 
راست  قونولارا  چئشیتلی  دا  اوخودوغومدا  هر  و  اوخوموشام 
ائدن  وورغون  منی  پوئیزیاسینین  ائل‌اوغلو  آنجاق  گلمیشم. 
مئشه‌لره  گؤی  ایلگیلنمه‌سیدیر.  طبیعت‌له  شاعیرین  جهتی 
کئچیردییی  ایتیرنده  حیاتینی  جانلی‌لار  ظریف  دولاندا  پاییز 
قاییدینا  بنؤوشه‌نین  یولونان  لئچه‌یی  حیس‌لریدیر.  اوزونتو 
قالماغی‌دیر. مامیرلی قایالارین، سیلدیریملی داغلارین، سیخ 
اورمانلارین دؤزه بیلمه‌دییی آغرینی- آجینی بیر ال بویدا اوریه 

یوکله‌مه‌یی‌دیر
اؤرنک اوچون آشاغیداک‌ی مصرع لری اوخویالیم 

لاله سولدو گول سولدو
داغدا چیچک قالمادی!

مئشه‌یه پاییز دولدو
بیر چییه‌لک قالمادی! 

قاتارلاندی دورنالار
قانادلاریندا باهار

ائله اوچوشدو اونلار
بیر کپه‌نک قالمادی! 

تایا بولود اوچولدو
سؤیود ساچینی یولدو

طبیعته نه اولدو؟
منده اورک قالمادی!

 
واخت‌آشیری  ائتدییمده  سئیر  منظره‌لری  بدیعی  یاراتدیغی 

گؤروشمه‌یی گرکلی سانیریم.
»نصیرآباد«  ده  بیری  گؤروشلردن  او  قالان  داماغیمدا  دادی 
قوناق  ائوینده  نعمت‌پورون  قدرت  داییم  شهرجیینده 
گؤروشده  او  وارام  نئچهک‌ی،  قاییدیر.  گئجه‌یه  اولدوغوموز 
گئجه  او  یاشایاجاقدیر.  آرخیوینده  معتبر  یادداشیمین 
شرایط‌دن فایدالاناراق شاعیره بیر سئوگی شعری اوخودوم. 
دیقتله دینله‌دیکدن سونرا ادبی درنک‌لره گئتمه‌ییمی تؤوصییه 
ائدیب  بیر آز دا منه شعره گرکن دیل، تخیل، مضمون،  ایماژ 

و ایستئتیکا رولوندان درس کئچدی.
یالات«  »دوز  اؤزونون   ایسته‌ییمله  منیم  یادیمدادیر  یاخشی 
عنوانلی شعرینی مبارک اللریله شعر دفتریمه یازیب، سونرادا 

اینجه‌لیک‌لرینی آچیقلادی.
اوزو  ایشیق  باکیدا  و  بوردا  کیمی  اوخوجوسو  کؤنوللو  اونون 
گؤرن اثرلرینی دؤنه- دؤنه  اوخوموشام. و نئچه- نئچه شعری 

ده دیلیمین ازبریدیر.
رول  اؤنملی  یارادیجیلیغیمدا  منیم  گؤستریشلری  دَیرلی 
یول  درنک‌لره  ادبی  دئیه  یئتیریم  یئرینه  ایسته‌یینی  اوینادی. 
تاپدیم.  آرا- سیرا شعر یازماغیم اولدو کی نهایتن سخاوت بی 
عزتی )عندلیب(و دوکتور ائل‌اوغلو جنابلارینین اؤن سؤزلریله 

»جهننمی ساتین آلماق« کیتابیم ایشیق اوزو گؤردو.
 

من ایلهام قانادلی آغ گؤیرچینم
اوچارام گؤیلرده شن آرزیلار تک

سیز ای گؤیرچین‌لر اوچاق گلسه‌نم
وطن گؤیلریینی  آغ گئییندیرک.

گئیینسین اینینه اوفوق‌لر بیزی
چیرپینسین گؤیلرین آغ اورک‌لری

چیله‌نسین دونیایا قانادیمیزدان
حیات نغمه‌لری نور للک‌لری. 

یوخ، منی اوزاغا آپارما ایلهام
تورپاغا باغلییام تورپاق یئریمدیر

منی سئون‌لردن چوخ اوزاق اولسام
لاپ آیاق آلتلاری اوزاق یئریمدیر.

ایلهامی اوجسور بوجاقسیز گؤیلردن ائنمه‌ین ائل‌اوغلوموز هر 
زامان ایراده ائدیب آددیم آتدیغی یئرلره باخسا گؤررکی من 

آدلی اؤیرنجیسی اسیم- اسیم اسیر آیاقلاری آلتدا. 

حؤرمتله صیاد زیادپور1404/07/04
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Eloğlu(Sədyar Əəzifə) 

Səmir Kəhih oğlu (Ədəbiyyatçı və şair)

   Sayın qocaman şair Eloğlu cənabları: 
«Ölülər saqqız çeynəyir» şeir toplusunun  
120 ci səhifəsində- “Payız axşamı” şerində 
bəyan deyimləri Payız axşamının bədii təs-
virləri saz ləfzlərin dadını, "İştiqaq" ədəbi 
sənətini oyandırmışdır. dördüncü misra-
sında gərçək təşbihlərə dəlalətdir. təşbihi 
şeirlərin heca vəznində qonu tərkiblərin 
məsləkini tutan biridir. fikir ifadələrində 
qələmi güclü və məərifəti zəngin və məf-
kurəli şairdır.ikinci misirada (Ölkələrin) 
söz gücü cəm siğəsinə işarət edilir. sonra 
son beytində (Quş kimi) başqa bir siğədə 
qollanmışdır. bir/ tənha/yalqız təbirində 
ifadə edilmiş bu xüsusda anlamı məfhum. 
Eloğlunun ədəbiyyatımızın yapıdlarında 
kitab rəflərimizdə əsərlərini hala oxuyuruz.
hər söz kəndi şairın çağına bağlıdır. məncə 
hər qədimi şeir qədimi deyil, və nə də hər 
çağdaş şeirə çağdaş deyildir. etibarında qə-
dimi var çağdaş sayılır, niyə!! Çonkı, ara-
mızda və dillərdə yaşayır, hər qədimi klas-
sik şeir bu zamana qədər yaşayırsa, məncə 
mütləq çağdaşdır. Eloğlunun yazdığı Payız 
axşamı şerini aşağıya alıram:
 
Payız axşamı 
Payız axşamı tək əriyir xəyal 
Qürbət ölkələrin öfüqlərində 
Hicran yollarında, yorğun baxışlar 
Avara quş kimi boynu çiyinində 
 
Gumanlar darı tək səpilir yola 

Duyğular quş kimi yolu eşirlər 
Qürbət axşamında, səfil sərgərdan, - 
Baxışlar nə yazıq cüggüldəşirlər. 
 
Mən içə bilmədim sevinclərimi 
Qürbətdə min kərə neşələndimsə 
Qalır lalələrin ovuclarında 
Mənim sevinc payım, hələ nədənsə.
 
İştə Eloğlu budur: şeir mücadiləsını və 
fikir alıştırmasını milli düşüncəsiylə xə-
yalların göylərində dizdirmiş.qürbətliyin 
acısını, vəhşətliyini bəlritmişdir. bir avara 
quş kimi demiş oda məcburiyyətdən səs-
lənmiş, bəlkə də duyan olur deyərək səsi-
ni,payız axşamının tablosunu yüksək bir 
səviyədə ortaya atmışdır, söz gəlişi şair 
Eloğlunun şeirlərində duyğusal gözəlliyi 
xəlq ədəbiyyatında heyranlığı daha ibrətli 
görünməkdədir. yazdığı qonuların coşqun 
ürəklı anlamlı mücəssəm şeir tabloların-
da türk dünyasında mükəmməl şeirlərində 
sətirlər arasında musiqi ruhsallığını ifadə 
etmiş və sevimli bir şair kimi taninmişdir.
 O gecə şerində deyir: 
Yenə xatirələr aparır məni 
istəklər arzılar 
güllənn yerə 
Bir gün dodağımda şirin gülüşlər 
Bir gün göz yaşlarım sellənn yerə1 
1- Şeirin qalanın Dərginin son völümündə oxu-
yun	
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ائل اوغلو)صديار وظيفه(  

❁ سمير كهيه اوغلو )ادبیات‌چی و شاعر(

»اؤلولر ساققيز چئينهيي‌ر« شعر تابلوسونون 120اینجى 
صحيفه سينده پاييز آخشامى شعرينده بيان دئييملرى 
پاييز آخشامين بديعى تصويرلرى ساز لفظلرين دادينى،  
دؤردونجو  اويانديرميشدير.  صنعتينى  ادبى  اشتقاق 
تشبيهى  دلالتدير.  تشبيه‌لره  گركچ  ميصراعيندا 
شعرلرين هئجه وزنينده قونو تركيبلرين مسليكنى توتان 
بيريدير، فيكر افاده‌لرينده قلمى گوجلو و معرفتى زنگين 
)اؤلكه‌لرين(  ميصراعدا  ايكينجى  شاعردير،  ومفكوره‌لى 
سؤزجوگو جمع صيغه‌سينه اشارت ائديلير . سونرا سون 
بيتينده )قوش كيمى( باشقا بير صيغه ده قوللانميشدير ، 
بير/ تنها/ يالقيز/ تعبيرينده افاده ائديلميش بو خصوصدا 
ياپيتلاريندا  ادبياتميزين  اوغلونون  .ائل  مفهوم  آنلامى 
سؤز  هر  اوخويوروز،  حالا  اثرلرينى  رفلريميزده   كتاب 
قديمى  هر  منجه  باغلي‌دير،  چاغينا  شاعرين  كندى 
شعر قديمى دئيل، و نه ده هر چاغداش شعره چاغداش 
سايلير،  چاغداش  وار  شعر  قديمى  اعتباريندا  دئنيلير، 
قديمى  هر  ياشايير،  ديللرده  و  آراميزدا  چونىك،  نييه!! 
مطلق  منجه  ياشيرسا  قادار  زمانا  بو  شعر  كلاسكي 
چاغداشدير. پاييز آخشامى شعرى تكرار يايملانميشدير 
صحيفه  دفعه)120(اينجى  بيرينجى  تابلوسوندا  شعر 
اوغلونين  ائل  )180(اینجى سون صحيفه‌ده.  تكرار  و  ده 
يازديغى پاييز آخشامى شعرينى آشاغييا آلييوروم..                                                                                                              

پاييز آخشامى تگ ارييير خيال
غوربت اؤلكه لرين افق لرينده

هيجران يوللاريندا، يورغون باخيشلار
آوارا قوش كيمى بوينو ييچنينده..

گومانلار دارى تگ سپيلير يولا

دويغولار قوش كيمى يولو ائشيرلر
غربت آخشاميندا سفيل سرگردان

باخيشلار نه يازيق جوگگولده‌شيرلر

من ايجه بيلمه ديم سئوينجلريمى
غوربتده مين كره نئشه لنديم سه

قالير لاله لرين آووجلاريندا
منيم سئوينج پاييم، هله ندنسه..

فيكر  و  مجاده‌له‌سينى  شعر  بودور:  اوغلو  ائل  ايشته 
خيالارين  دوشونجه‌سيله  ملّى  ائلشترمه‌سينى 
آجيسينى  غربتليگين  ديزديرميش،  گؤلكه‌لرينده 
كيمى  قوش  آواره  بير  بليرتميشدير،  وحشتليگينى 
دويان  بلكي‌ده  سسلنميش،  مجبوريتدن  اودا  دئميش 
تابلوسونو  آخشامين  پاييز  سسينى،  دئيه‌رهك‌  اولور 
گليشى  سؤز  آتميشدير،  اورتايا  ده  سويه  بير  يوكسك 
گؤزلليگى  دويغوسال  شعرلرينده  اوغلونون  ائل  شاعر 
خلق ادبياتيندا حيرانليغى داها عبرتلى گؤرونمكده‌دير..                                                                                               
مجسم  آنلاملى  اورهگ‌لى  جوشقون  قونولارين  يازديغى 
شعرلرينده  مكمل  دونياسيندا  تورك  تابلولاريندا  شعر 
سطيرلر آراسيندا)موسيقى( روحساليغينى افاده ايتميش 

وسئويملى بير شاعر تانينميشدير..!       
او گئجه، شعرينده دئيور:

یئنه‌ خاطره‌لر آپاریر منی‌
ایستکلر آرزیلار گولله‌نن‌ یئره‌.

بیرگون‌ دوداغیمدا شیرین‌ گولوشلر
بیرگون‌ گؤزیاشلاریم‌ سئلله‌ نن‌ یئره..!1

1- شعرین قالانین درگینین سون بؤلومونده اوخویابیلرسینیز
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Xoş Gəldin

❁ Lalə İsmayıl

Ömrünün payızı baharın olub, 
Çaldım pəncərəni, bir "xoş gəldin"de. 
Yolların həsrəti gözümə dolub, 
Aşdım dağ-dərənin, dur," xoş gəldin"de.  
 
Bir sevda içində olmuşam köz-köz, 
Necə söyləyirsən, axı necə, "döz"?! 
Niyə çətin olub bircə kəlmə söz?! 
Uçur bənd-bərəni, yar, "xoş gəldin"de.  
 
Gözündən uzaqda, qürbətdə mənəm, 
Baxışında həsrət, dumanam, çənəm, 
Özün ki bilirsən, ruhuna tənəm, 
Sənsiz dünya mənə dar, "xoş gəldin"de.  
 
Hüsnümə biganə qalarsan solar, 
Sən öpməyən teli küləklər yolar, 
Boşla gəl inadı, axı nə olar!.. 
Yağmasın gül üstə qar, "xoş gəldin" de. 
 
Eşqini gizlətmə, haqqsızlıq yetər! 
Leylinəm, sən mənə Məcnundan betər, 
Alıb sevgimizi durnalar ötər, 
Hər kəsə eyləyər car, "xoş gəldin"de!  

خوش گلدین  

❁ لاله اسماعیل
  

عؤمرونون پايیزی باهارین اولوب، 
چالدیم پنجره‌نی، بیر »خوش گلدین« دئ. 

يوللارین حسرتی گؤزومه دولوب، 
آشدیم داغ-دره‌نین، دور، »خوش گلدین« دئ.  

بیر سئودا ایچینده اولموشام کؤز- کؤز، 
نئجه سؤيلهي‌یرسن، آخی نئجه، »دؤز«؟! 

نیيه چتین اولوب بیرجه کلمه سؤز؟! 
اوچور بند- بره‌نی، يار، »خوش گلدین« دئ.  

گؤزوندن اوزاقدا، غُربت‌ده منم، 
باخیشیندا حسرت، دومانام، چنم، 

اؤزون کی بیلیرسن، روحونا تنم، 
سنسیز دونيا منه دار، »خوش گلدین« دئ.  

حُسنومه بیگانه قالارسان سولار، 
سن اؤپمهي‌ن تئلی کولکلر يولار، 
بوشلا گل اینادی، آخی نه اولار!.. 

ياغماسین گول اوسته قار، »خوش گلدین« دئ. 

عشقینی گیزلتمه، حاقسیزلیق يئتر! 
ليلی‌نم، سن منه مجنون‌دان بئتر، 

آلیب سئوگیمیزی دورنالار اؤتر، 
هر کسه ائيلهي‌ر جار، »خوش گلدین« دئ! 

Rızkına kâni olan gerdûna minnet eylemez, 
Âlemin sultanıdır muhtâc-ı sultân olmayan.
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Dr. Eloğlu (Sdyar Vəzifə)

❁ Kərim Qurbanzadə(Yazar və jurnalist)

Əziz dostum «sədyar- vəzifə» ədəbiyyatımızda 
Eloğlu təxəllüs ilə tanınan şöhrətli şair, yazıçı, 
jurnalist, tədqiqatçını uzun illərdir tanıram. birin-
ci dəfə olaraq 88-ci illərdə bu imza ilə  “Füruği 
azadı” gündəliyində tanış oldum, öz-özümə de-
yirdim: görəsən bu kimdir mənim taxma adım ilə 
şeir yazır!? deyirdim bə Eloğlu olmaq yalnız mə-
nim haqqımdır. olmaz ki, iki «Eloğlu» olsun, ya 
mən Eloğluyam ya o. axı 80-ci illərin ağır, əzablı 
zindanlarinda bu taxma adı seçmişdim. ona görə 
də özümü haqqlı bilirdim, mən «Eloğlu» olam. 

    Sən saydığını say gör fələk nə sayır. 90 inci 
illərdə  zamananın cəbri məni Tehrana getmək 
məcburiyətində qoydu, “Sabir əncüməni”ni dos-
larla bərabər qurandan sonra qaradağlı şair, bal 
dadlı qoşmaların müəllifini yaxından gördüm, 
onun ədəbi siması ilə tanış oldum, elə o günlərdən 
Eloğlu ədəbi verlişlərimizin, dəvətlərimizin birin-
cilərindən oldu. o zamanacan hər ikimiz də Eloğ-
lu təxəllüs edirdik. günlərin bir günündə "Sabir 
əncüməni"nin səhnində Eloğlunu- mənim taxma 
adımı qəsb edən şairi- şeir oxumağa dəvət elədim. 
o, bir qoşma oxudu qirx ilə yaxındır ki, hələ də 
dadı damağımdadır.  

 
Yenə yurd salaydıq o yastançada 
Yenə o yamacdan külək əsəydi 
Oyanıb yuxudan səhər mehinin 
Qəfil gəlişindən çiçək əsəydi 
 
Lalanı, nərgizi şeh döyə- döyə 
Bir bulud koması qalxaydı göyə 
İndicə otaya uçurlar deyə: 
Köksümdə çirpinib ürək əsəydi 
 

Ənəydi dağların şəlalə qizi 
Dilində bir ətək ətri, yarpızı 
Urkuyub, atılıb görəndə bizi 
Dağılıb üzündə ləçək əsəydi 
 
Səkütü yatıbdır hansı meşənin 
Yaşıl dodağında, tər bizövşənin 
Ömrü olmayaydı az, bənövşənin 

Üstünə çaxdıqca şimşək əsəydi  

 

Quzey ziyalısı  yazıçı Qəndab - Əliyeva1 demiş-
kən onun  ədəbi fəaliyyət dayırəsı geniş olsa da, 
daha çox şair kimliyi ilə tanınan «Sədyar Səzifə» 
öz mıssıyasını2 yazar imzasi ilə, sankı daha da 
bərkişdirmək istəmiş və özünə «Eloğlü» təxəllü-
sünü seçərək yolunu- məramını başdan açıq-ay-
dın bəyan etmişdir...). o günlərdən aylar- illər 
ötdü, «Eloğlu»nun yaradıcı hǝyatı ilə artıq tanış 
olduqca, onun gözəl, dadlı- duzlu Qoşmalarını gə-
raylılarını... alavlı misralarını oxuyub yaşadıqca 
başa düşdüm ki, elə ədəbiyyatımızda bir «Eloğ-
lu» imzası yaşamalıdır, o da dr. «sədyar -vəzifə» 
Eloğlunun imzasıdır. 

1- «Qəndab Haqqverdı Əliyeva» 

Güney zıası: Sədyar Vəzifə «Eloğlu»nun ədəbi 
fəaliyyətinə ötəri bir baxış. bu yazını Dəegimizin 
12-ci səhifəsində oxuya biləriniz

2-Risalət-Vəzifə
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دکتر ائل اوغلو )صديار وظيفه(  

❁ کریم قربانزاده )یازار، ادبیات‌چی و ژورنالیست(

ائل‌اوغلو  ادبیاتیمیزدا  وظیفه«  »صدیار-  دوستوم  عزیز 
ژورنالیست،  یازیچی،  شاعیر،  شهرتلی  تانینان  ایله  تخلّص 
اولاراق  دفه  بیرینجی  تانیرام.  ایل‌لردیر  اوزون  تدیقاتچی‌نی 
گوندلیگین‌ده  آزادی  فروغ  ایله   امضا  بو  ایل‌لرده  76-جی 
تانیش اولدوم، اؤز-اؤزومه دئییردیم: گؤره‌سن بو کیم‌دیر منیم 
اولماق  ائل‌اوغلو  به  دئییردیم  یازیر!؟  شعیر  ایله  آدیم  تاخما 
اولسون،  »ائل‌اوغلو«  ایکی  اولماز کی،  منیم حاقیم‌دیر.  یالنیز 

یامن ائل‌اوغلویام یا او.
بو  زیندانلارین‌دا  عذابلی  آغیر،  ایل‌لرین  اینجی  آلتمیش  آخی 

تاخما آدی سئچمیشدیم.
اونا گؤره ده اؤزمو حاقلی بیلیردیم، من »ائل‌اوغلو« اولام.

اینجی  یئتمیش  ساییر.  نه  فلک  گؤر  سای  سایدیغینی  سن 
مجبوریتین‌ده  گئتمک  تهرانا  منی  جبری  زمانه‌نین  ایل‌لرده  
سونرا  قوراندان  برابر  دوسلارلا  انجمنی‌نی  صابر  قویدو، 
یاخیندان  بال دادلی قوشمالارین مؤلفّی‌نی  قاراداغلی شاعیر، 
او  ائله  اولدوم،  تانیش  ایله  سیماسی  ادبی  اونون  گؤردوم، 
دعوت‌لریمیزین  وئرلیش‌لریمیزین،  ادبی  ائل‌اوغلو  گونلردن 
ائل‌اوغلو  ده  ایکیمیز  هر  زماناجا  او  اولدو.  بیرینجی‌لریندن 
انجمنی‌نین  صابر  بیرگونونده  گونلرین  ائدیردیک.  تخلّص 
ائدن  غصب  آدیمی  تاخما  منیم  ائل‌اوغلونو-  صحنین‌ده 
شاعیری- شعر اوخوماغا دعوت ائله‌دیم. او، بیر قوشما اوخودو 

قیرخ ایل‌دیر کی، هله ده دادی داماغیمدادیر. 

یئنه یورد سالایدیق او یاستانچادا
یئنه او یاماجدان کولک اسه‌یدی

اویانیب یوخودان، سحر مئهی‌نین
قفیل گلیشیندن چیچک اسه‌یدی

ائنه‌یدی داغلارین شلاله قیزی
دیلین‌ده بیر اتک عطری، یارپیزی

اورکویوب آتیلیب گؤرنده بیزی
داغیلیب اوزونده لئچک اسه‌یدی

اوتایی، بوتایی شئه دؤیه- دؤیه
بیر بولود کومه‌سی قالخایدی گؤیه

ایندیجه او تایا اوچولار دئیه
چیرپینیب کؤکسومده اوره‌ک اسه‌یدی.

شمال ضیالی‌سی  یازیچی قنداب - علییئوا1 )دئمیشکن اونون  
شاعر  چوخ  داها  دا،  اولسا  گئنیش  دایره‌سی  فعالیّت  ادبی 
یازار  میسّییاسینی2  اؤز  وظیفه‌‌«  »صدیار  تانینان  کیملیگی‌له 
ایمضاسی ایله، سانکی داها دا برکیش‌دیرمک ایسته‌میش و 
اؤزونه »ائل‌او‌غلو« تخلّصونو سئچه‌رک یولونو- مرامینی باشدان 
آچیق-آیدین بیان ائتمیش‌دیر...(. اوگونلردن آیلار- ایل‌لر اؤتدو، 
»ائل‌اوغلو«نون یارادیجی حیاتی ایله آرتیق تانیش اولدوقجا، 
گرایلی‌لارینی...  قوشمالارینی  دوزلو  دادلی-  گؤزل،  اونون 
باشا دوشدوم کی،  اوخویوب یاشادیقجا  آلاولی مصراع‌لارینی 
دا  او  یاشامالی‌دیر،  امضاسی  »ائل‌اوغلو«  بیر  ادبیاتیمیزدا  ائله 

دوکتور »صدیار -وظیفه« ائل‌اوغلونون امضا‌سی‌دیر.

1- »قنداب حاق‌وئردی علی‌یئوا«
گونئی ضیاسی: صدیار وظیفه‌‌ »ائل‌او‌غلو«نون ادبی فعالیتینه 

اؤتری بیر باخیش.
2- رسالت-وظیفه

قایناق: ادبیات سئونلر کانالی
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Gözlərinin nurunu, qəlbinin odunu sözlərə, misralara 
tökən, ömür-gününü doğma el-oba uğruna ədəbi fəa-
liyyətə həsr edən Güney Azərbaycan ədəbiyyatının 
fədakar ziyalılarından biri də "Sədyar Vəzifə Eloğlu"-
dur. Ədəbi fəaliyyət dairəsi geniş olsa da, daha çox 
şair kimliyilə tanınan Sədyar Vəzifə öz missiyasını ya-
zar imzası ilə, sanki daha da bərkişdirmək istəmiş və 
özünə "Eloğlu" təxəllüsünü seçərək yolunu, məramını 
ta başdan açıq-aydın bəyan etmişdir.

Sədyar Vəzifə İsmayıl oğlu 1959-cu il aprelin 2-də Qa-
radağ mahalının Xudafərin nahiyəsində yerləşən Kat-
dalı Qulubəyli qışlağında bir köçəri ailədə anadan olub. 
12 yaşınadək doğma elində böyüyüb, ibtidai təhsilini 
Cəfərqulu Uşağı qışlağında başa çatdırıb, orta təhsilini 
"Əhər" və "Təbriz" şəhərlərində bitiribdir. Eloğlu 1978-
ci ildən başlayaraq dörd il Təbriz şəhərinin ətrafında 
olan Mayan kəndində müəllimlik etmiş, sonra Tehra-
na köçüb bir şirkətdə işləmişdir. O, gənclik illərindən 
başlayaraq Azərbaycan ədəbiyyatının mütaliəsilə məş-
ğul olmuş, həmin illərdə ilk qələm təcrübələri kimi 
ana dilimizdə şeirlər yazmağa başlamışdır. Eloğlunun 
şeiri ilk dəfə 1980-ci ilin avqust ayında Təbrizdə nəşr 
edilən "Dədə Qorqud" dərgisində çap olunub. Yaradı-
cılığa şeirlə başlayan Eloğlunun indiyədək iki cild şeir 
kitabı çap edilib. İlk addımlarından ədəbiyyat aləmində 
və xalq arasında rəğbətlə qarşılanan şairin əsərləri İran 
və o taylı-bu taylı Azərbaycan mətbuatında mütəmadi 
dərc olunub. Hələ 1981-ci ildə mərhum akademik Mir-
zə İbrahimov o zamanlar şairlər və yazıçılar ittifaqının 
orqanı olan "Azərbaycan" dərgisində "Cənub sovqatı" 
başlıqlı məqaləsində Eloğlunun ilk dönəm çap olunan 
şeirlərini dirəniş ədəbiyyatı kimi dəyərləndirib.

S.V.Eloğlunun "Qoşmalar" adlı ilk şeirlər məcmuəsi 
2002-ci ildə Tehranda "Nəxustin" nəşriyyatında əski 

əlifbada çapdan çıxıb. Kitabın ön söz müəllifi tanınmış 
ədəbiyyatşunas alim Dr.Məhəmmədrza Kərimidir. 120 
səhifədən ibarət olan bu kitabda Eloğlunun qoşmaları, 
gəraylıları və bir sıra sərbəst şeirləri yer alır. Bu şeirlər-
dən bəzilərinə aşıqlar və xanəndələr tərəfindən musiqi 
bəstələnib şənliklərdə oxunur.

S.V.Eloğlunun "Ölülər saqqız çeynəyir" adlı ikinci şe-
irlər kitabı dəyərli ədəbiyyatşünas alim Dr.İbad Məmi-
zadənin (Ağdaşlı) ön sözü ilə 2009-cu ildə Kərəc şəhə-
rində, "Pinar" nəşriyyatında əski əlifbada çap olunub 
geniş yayılmışdır. Eloğlunu "Milli duyğular şairi" ad-
landıran İ.Məmizadə ön sözündə: "Gözəl bir bədii əsər 
öz xəlqiliyi və orijinallığı ilə seçilir. Xəlqilik xalq küt-
ləsinə bağlılıq və eləcə də sənətkarın mənsub olduğu 
xalqın milli məfkurəsindən qidalanması deməkdir. Hər 
bir sənətkarın yaradıcılıq bacarığını məhz həmin me-
yarla ölçmək olar. Təsadüfi deyildir ki, qara qüvvələr 
əsrlər boyu sənətkarları öz həqiqi istiqamətindən yayın-
dırmaq üçün həmişə onları xalq kütləsindən və milli 
duyğulardan uzaqlaşdırmağa çalışmışlar. Əvvəllər Av-
ropada, sonralar isə vətənimizdə üzdəniraq ziyalıların 
saqqız kimi çeynədiyi "sənət, sənət üçündür" şüarı da 
həmin ideyalara qulluq edirdi. ...Lakin əsl sənətkarlar 
heç də bu saxtakarlıqlara uymayıb, realizm yaradıcılıq 
metoduna və onun estetik meyarlarına sadiq qalıblar", 
- yazır, "Ölülər saqqız çeynəyir" kitabını yüksək qiy-
mətləndirir və daha sonra "...Azərbaycan şeirinə gəl-
dikdə isə deməliyik ki, bu diyarın sənətkarları bütün 
dövrlərdə möhkəm addımlar atmış və doğma poeziya-
mızı bütün yanlışlıqlardan qoruyub saxlamışlar. Molla 
Pənah Vaqif realist şeirimizin əsasını qoyaraq onu öz 
xələflərinə tapşırmışdır. Sonralar onun müxtəlif qolları, 
xüsusilə tənqidi realizm Mirzə Ələkbər Sabir kimi da-
hilər və digər "Molla Nəsirəddin"çilər vasitəsilə geniş-
ləndirilmiş və öz yüksək zirvəsinə çatdırılmışdır. Söz 
yoxdur ki, Azərbaycan realizmi öz sevgi və gözəllik 
cəhətini aşıqlarımıza və ümu miyyətlə, aşıq

Güney Ziyası: Sədyar Vəzifə Eloğlu

❁ Qəndab Haqverdi (Əliyeva)1

İl.7.say- 43.Payız- Aralık.2025  1404.ایل7.سای-43.پاییز- آذر❁

Edebi köprü



13

Edebiادبی کؤرپو  Köprü Edebi köprüادبی کؤرپو

❁

13

ədəbiyyatında fəaliyyət göstərən şairlərimizə 
borcludur. Bu yolun ulduzları Aşıq Ələsgər, Səməd 
Vurğun, Hüseyn Arif, Zəlimxan Yaqub kimi 
sənətkarlardır. İranda rəhmətlik B.Q.Səhəndin 
"Sazımın sözü" əsəri və ustad Şəhriyarın "Heydər 
baba"sı xalqa bağlı sənət əsərlərinin yaranmasına 
böyük təkan verdi. Bax bizim Eloğlumuz həmin 
nəslin davamıdır...", - qənaətilə kitabın müəllifini 
qürurla öyür. 

Milli ədəbiyyat sevdası və təəssübkeşlik duyğuları 
Eloğluda gənc yaşlarından baş qaldırmışdır. 1980-
ci ildən ustad Yəhya Şeyda, Hilal Nasiri, Abbas 
Bariz, Abbas Sabiri və başqa qələm sahibləri ilə 
birlikdə Təbrizdə yaranan "Azərbaycan şairlər və 
yazıçılar cəmiyyəti"nin fəal və rəsmi üzvlərindən 
olaraq cəmiyyətdə çalışmış və iclaslarında iştirak 
etmişdir. "Azərbaycan şairlər və yazıçılar cəmiy-
yəti" qapanılandan sonra da Tehran şəhərinə kö-
çüb 1984-cü ilin əvvəlindən Tehranda şair və ya-
zıçı dostları: Muradəli Qureyşi Qaflantı, Bürcəli 
Qureyşi Türkoğlu, Həsən  Riyazi (Həsən İldirim), 
Səid Bəzli (Aydın Təbrizli), Məhəmməd Qasimi 
(Aqşin Ağkəmərli), Cəbrail Seyfi Heris, Hüseyn 
Seyfi Heris (Ağyarlı), Cəmşid Şeybani Avçı, Qa-
dir Cəfəri Quruçaylı ilə birlikdə o mühitdə türkdil-
li şair və yazarlar üçün yaradılan "Arzu karvanı" 
adlı ədəbi dərnəyin banilərindən olmuş və o illər-
də iclasları ancaq evlərdə keçirilə bilən ədəbi dər-
nəyi idarə edənlərdən olmuşdur. S.V.Eloğlu 1994-
cü ildən sonra ilk baniləri Müzəffər Dirəfşi, Səyid 
Müniri, ustad Behzad Behzadi, Əliqulu Katibi, 
Haşım Tərlan, Hüseyn Şəhrək və digər sairələrin 
iştirakı ilə yaranan məşhur "Mirzə Ələkbər Sabir" 
adına ədəbi dərnəyin daimi üzvlərindən olmuş və 
dərnəyin tədbirlərində yaxından iştirak etmişdir. 
O, 1998-ci ildə Tehran Bələdiyyəsinin mədəniy-
yət saraylarından olan Hünəri Hövzənin mərkəzi 
binasında həftədə bir gün keçirilən "Türkcə şeir 
tənqidi" axşamları adlanan ədəbi iclasların təşki-
latçılarından olmuşdur. Bu ağır ədəbi çalışmada 
onun şair və yazıçı həmkarları İbad Məmizadə 
Ağdaşlı, Bağır Reşadəti, Hüseyn Şəhrək, Mirzə 
Rəsul İsmayılzadə, Mehdi Əbdüllahi olmuşdur. 
Beş il ərzində ardıcıl olaraq hər həftənin birinci 
günləri təşkil edilən o şeir tənqidi axşamlarının o 
illərdə Tehran ədəbi mühitində türk ədəbiyyatı ilə 
maraqlanan gənc ədəbi nəslin yetişdirilməsində 
böyük rolu olmuşdur.

S.V.Eloğlu eyni zamanda uzun illər mətbuat orqan-
larında çalışmışdır. O, "Azərbaycan (türk) dili dər-
nəyi"nin bülleteni, "El dili və əbəbiyyatı" nəşriy-
yəsi, "Ərk" qazeti və "Peyki-Azər", "Xudafərin", 
"Azəri", "Dilmac", "El ədəbiyyatı" kimi dərgilərin 
redaksiya heyətində fəaliyyət göstərmiş, bəziləri-
ninsə təsisçi və ya baş redaktoru olmuşdur.

Fars dilinə hakim olması Eloğlunun aradırmaçı 
əzmini və ruhunu daha da gücləndirmiş, ədəbiy-
yatşünaslıq fəaliyyətini genişləndirmışdir. Onun 
əlyazmalar üzərindəki işləri xüsusilə diqqətəlayiq-
dir. Şairin poetik axtarışları kitabxanalarda künc-
də, bucaqda gözdən uzaq qalan hər vərəqdə, hər 
sətirdə Vətən axtarışlarına çevrilmişdir. O, "Di-
vani-Nizami" [Gəncəvi] (Xədiviyyə əlyazması), 
"Divani-Vali", "Divani-Şükri", "Bəxtiyarnamə", 
"Oğuznamə" və "Səlcuqnamə", "Divani-Şeyx Ni-
zami", "Qəzəliyyati-türki", Məhəmməd Füzulinin 
indiyədək üzə çıxmayan bir qəsidə və bir müləm-
mə qəzəlini, yeni tapılan bir farsca-türkcə müləm-
mə qəzəlini əlyazmalar arasından tapıb ilk dəfə 
olaraq mətbuatda yayımlamışdır.

Şairlər haqqında yazdığı ədəbi baxışları və klas-
sik əlyazmalar haqqında "Axtarışlar-tapıntılar" 
başlıqlı elmi-ədəbi məqalələri İranda yayımlanan 
"Dədə Qurqud", "Varlıq", "Füruği-Azadi", "Məh-
di-Azadi", "Fəcri-Azərbaycan", "Əxtər", "Yol", 
"Azəri", "Ümidi-Zəncan", "Bahari-Zəncan", "Ərk", 
"Günəş", "Dilmac", "Peyki-Azər", "Xudafərin", 
"Bayram", "Araz", "Aftabi-Azərbaycan" və başqa 
türkdilli dərgi və qazetlərdə dərc edilmişdir.

1946-ci ildə Cənubi Azərbaycanda yaranan Milli 
Hökumətin mübarizə yollarını əks etdirən "Tel-
li Məmi" adlı romanı 2002-ci ilin may ayından 
başlayaraq Ərdəbil şəhərində nəşr olunan "Araz" 
həftəliyində ardıcıl saylarda çap edilmişdir. "Xu-
duş" romanı isə ustad Behzad Behzadinin Tehran-
da nəşr etdirdiyi "Azəri" dərgisində silsilə şəklin-
də dərc olunubdur.

S.V.Eloğlunun "İllərin qanadında" (Cənubi Azər-
baycan şeir antologiyası), türkcə "Divani-Nizami 
Gəncəvi" (yeni tapılan "Xədiviyyə" nüsxəsi), türk
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cə "Divani-Şeyx Nizami" (Ayətullah Gulpayqani 
kitabxanasında olan nüsxə), "Arxada qalan illər" 
(Hüseyn Arif ilə şeirləşmələri və xatirələri, tərtib 
edəni və naşiri Q.H. Əliyeva) adlı kitabıları da 
nəşr edilmişdir.

S.V.Eloğlu Quzey Azərbaycanda yaşayan məs-
ləkdaşlarının əsərlərini kiril və latın əlifbasından 
əski əlifbaya köçürüb çap etdirmişdir: Mövlud 
Süleymanlının "Söz içində söz", Səlahəddin Xə-
lilovun "Şərq və Qərb", İsmayıl Vəliyevin "Bilqa-
mış dastanı" və s.

O, indiyədək çap olunmuş onlarla kitabın müqəd-
dimə və ön sözlərini yazıbdır ki, bunlardan 
Məhəmmədhəsən Yusfinin "El sözləri", Pərvyəz 
Yekani Zarenini "Azərbaycan şifahi el ədəbiy-
yatına bir baxış", Bəxtiyar Vahabzadənin "Pa-
yız düşüncələri", türkcə "Hafiz qəzəlləri", Mirzə 
Ələkbər Sabirin "Hophopnamə", Vuqar Nemətin 
"Səni qayalara çağıracağam" Aşıq Kamandar 
Əfəndiyevin "Borçalı laylası", Qulamhüseyn Sai-
di "Bəyəl əzalıları", Hüseyn Seyf Herisin "Günəşə 
sarı", Bəhruz İmaninin "Gözlərini aç". Məhərrəm 
Fərzanənin "İstək zirvəsi", Cəmşid Şeybaninin 
"Bayatı bulağı", Cavad Dərbəndinin "Aşıqlar dün-

yası"nı, Aşıq Mərağeyinin "Qəzəllər"ini, Ramiz 
Məmmədzadənin "Həmişə sən gələsən", Əliqulu 
Katbi Ağquşun "Təzə bayatılar", Abdullah Kazımi 
Qarabulağın "Ata-babalar sözü", Abbas Dehqani-
nin "Bayatı boxçası" və s. qeyd etmək olar.

Fədakar ziyalımız 2005-ci il dekabrın 25-də Azər-
baycan ədəbiyyatının və fəlsəfi fikrinin təbliğin-
dəki xidmətlərinə və maarifçilik fəaliyyətinə görə 
Azərbaycan Universitetinin "Fəxri  Fərmanı" ilə 
təltif olunmuşdur.

Bu günlərdə şair, nasir, ədəbiyyatşünas, mətnşü-
nas və araşdırmaçı Sədyar Vəzifə Eloğlunun 65 
yaşı Cənubi Azərbaycanda geniş qeyd olunur. Biz 
də elimizin daim zirvələrə can atan vətən və mil-
lətsevər oğlunu Azərbaycan ədəbi cameəsi adın-
dan təbrik edir, ona cansağlığı və yeni yaradıcılıq 
uğurları arzulayırıq.

1- AMEA Ədəbiyyat İnstitutunun əməkdaşı, filo-
logiya üzrə fəlsəfə doktoru

Sağdan: Axşın Ağkəmərlı, Eloğlu, Mırza Rəsul İsmailzadə, 
Ustad Behzadının dostu, Ustad Behzad Behzadı
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 گونئي ضیاسی: صدیار وظیفه‌‌ ائل اوغلو
 

❁ قنداب حاقّ‌وئردی )علیئوا(1

میصراعلارا  سؤزلره،  اودونو  قلبی‌نین  نورونو،  گؤزلری‌نین     
فعالیته  ادبی  اوغرونا  اوبا  ائل-  دوغما  عؤمور-گونونو  تؤکن، 
حصر ائدن گونئي آذربایجان ادبیاتی‌نین فداکار ضیالی‌لاریندان 
دایره‌سی  فعالیت  ادبی  اوغلودور.  ائل  بیری ده صدیار وظیفه‌‌ 
گئنیش اولسا دا، داها چوخ شاعر کیملیگیله تانینان صدیار 
وظیفه‌‌ اؤز میسسیياسینی2 يازار امضاسی ایله، سانکی داها 
اوغلو« تخلصونو  »ائل  اؤزونه  و  ایسته‌میش  برکیشدیرمک  دا 
بَيان  آچیق-آيدین  باشدان  تا  مرامینی  يولونو،  سئچه‌رک 

ائتمیشدیر. 

2-ده  آپرئلین  ایل  -1959جو  اوغلو  اسماعیل  وظیفه‌‌  صدیار 
ناحیيه‌سینده يئرلشن »کاتدالی  قاراداغ ماحالی‌نین خدافرین 
اولوب.  آنادان  عائله‌‌ده  کؤچری  بیر  قیشلاغیندا  قولوبَيلی« 
تحصیلینی  ابتدایی  بؤيويوب،  ائلینده  دوغما  ياشینادک   12
اورتا  چاتدیریب،  باشا  قیشلاغیندا  اوشاغی  جعفرقولو 
اوغلو  ائل  بیتیریبدیر.  شهرلرینده  تبریز  و  اهر  تحصیلینی 
شهری‌نین  تبریز  ایل  دؤرد  باشلاياراق  ایلدن  -جی   1978
سونرا  ائتمیش،  معلملیک  کندینده  مايان  اولان  اطرافیندا 
گنجلیک  او،  ایشله‌میشدیر.  شیرکت‌ده  بیر  کؤچوب  تهرانا 
مطالعه‌سیله  ادبیاتی‌نین  آذربایجان  باشلاياراق  ایللریندن 
مشغول اولموش، همین ایللرده ایلک قلم تجروبه‌لری کیمی 
اوغلونون  ائل  باشلامیشدیر.  يازماغا  شعرلر  دیلیمیزده  آنا 
شعری ایلک دفعه‌‌ 1980-جی ایلین آوقوست آيیندا تبریزده 
اولونوب.  چاپ  درگی‌سینده  قورقود«  »دده‌‌  ائدیلن  نشر 
ایندیيه‌دک ایکی  ائل اوغلونون  يارادیجیلیغا شعرله باشلايان 
جیلد شعر کیتابی چاپ ائدیلیب. ایلک آددیملاریندان ادبیات 

عالمینده و خالق آراسیندا رغبتله قارشیلانان شاعرین اثرلری 
متمادی  مطبوعاتیندا  آذربایجان  تايلی  بو  تايلی-  او  و  ایران 
میرزه  آکادئمیک  مرحوم  ایلده  1981-جی  هله  اولونوب.  درج 
ابراهیم‌اوو او زامانلار شاعرلر و يازیچیلار اتفاقی‌نین اورقانی 
باشلیقلی  سووقاتی”  “جنوب  درگی‌سینده  “آذربایجان”  اولان 
مقاله‌سینده ائل اوغلونون ایلک دؤنم چاپ اولونان شعرلرینی 

دیره‌نیش ادبیاتی کیمی ديَرلندیریب. 

شعرلر  ایلک  آدلی  “قوشمالار”  اوغلونون  ائل  وظیفه  صدیار 
مجموعه‌‌سی 2002-جی ایلده تهراندا »نخستین« نشریاتیندا 
مؤلفی  سؤز  اؤن  کیتابین  چیخیب.  چاپدان  الیفبادا  اسکی 
کریمی‌دیر.  محمّدرضا  دکتر  عالیم  ادبیاتشناس  تانینمیش 
اوغلونون  ائل  کیتابدا  بو  اولان  عبارت  صحیفه‌‌دن   120
يئر  شعرلری  سربست  سیرا  بیر  و  گرايلی‌لاری  قوشمالاری، 
آلیر. بو شعرلردن بعضی‌لرینه عاشیقلار و خواننده‌لر طرفیندن 

موسیقی بسته‌له‌نیب شنلیک‌لرده اوخونور. 

آدلی  چئينهي‌یر«  ساققیز  »اؤلولر  اوغلونون  ائل  وظیفه  صدیار 
ایکینجی شعرلر کیتابی ديَرلی ادبیاتشناس عالیم دکر عباد 
کرج  ایلده  2009-جو  ایله  سؤزو  اؤن  )آغداشلی(  ممیزاده‌نین 
اولونوب  چاپ  الیفبادا  اسکی  نشریاتیندا  “پینار”  شهرینده، 
شاعری”  دويغولار  “میللی  اوغلونو  ائل  يايیلمیشدیر.  گئنیش 
اثر  بیر بدیعی  آدلاندیران عباد ممیزاده اؤن سؤزونده: “گؤزل 
ایله سئچیلیر. خلقیلیک خالق  اوریژیناللیغی  و  اؤز خلقیلییی 
کوتله‌سینه باغلیلیق و ائله‌جه ده صنعتکارین منسوب اولدوغو 
بیر  هر  دئمکدیر.  قیدالانماسی  مفکوره‌سیندن  ملّی  خالقین 
معيارلا  همین  محض  باجاریغینی  يارادیجیلیق  صنعتکارین 
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عصرلر  قوووه‌لر  قارا  کی،  دئيیلدیر  تصادفی  اولار.  اؤلچمک 
يايیندیرماق  ایستیقامتیندن  حقیقی  اؤز  صنعتکارلاری  بويو 
اوچون همیشه اونلاری خالق کوتله‌سیندن و ملّی دويغولاردان 
اوزاقلاشدیرماغا چالیشمیشلار. اوّل‌لر آوروپادا، سونرالار ایسه 
وطنیمیزده اوزد‌ن ایراق ضیاءلیلارین ساققیز کیمی چئينه‌دییی 
»صنعت، صنعت اوچوندور« شعاری دا همین ایدئيالارا قوللوق 
ائدیردی. ...لاکین اصل صنعتکارلار هئچ ده بو ساختاکارلیقلارا 
ائستئتیک  اونون  و  مئتودونا  يارادیجیلیق  رئالیزم  اويمايیب، 
معيارلارینا صادق قالیبلار”، - يازیر، »“اؤلولر ساققیز چئينهي‌یر« 
»“...آذربایجان  داها سونرا  و  قیيمتلندیریر  يوکسک  کیتابینی 
دیارین  بو  کی،  دئمه‌لیي‌یک  ایسه  گلدیکده  شعرینه 
صنعتکارلاری بوتون دؤورلرده محکم آددیملار آتمیش و دوغما 
ساخلامیشلار.  قورويوب  يانلیشلیقلاردان  بوتون  پوئزیيامیزی 
موللا پناه واقف رئالیست شعریمیزین اساسینی قوياراق اونو 
اؤز خلفلرینه تاپشیرمیشدیر. سونرالار اونون مختلیف قوللاری، 
خصوصیله تنقیدی رئالیزم میرزه علی اکبر صابر کیمی داهی‌لر 
گئنیشلندیریلمیش  واسطه‌‌سیله  “ملانصرالدین”چیلر  دیگر  و 
يوخدور  سؤز  چاتدیریلمیشدیر.  ذیروه‌سینه  يوکسک  اؤز  و 
جهتینی  گؤزللیک  و  سئوگی  اؤز  رئالیزمی  آذربایجان  کی، 
فعالیت  ادبیاتیندا  عاشیق  عمومیتله،  و  عاشیقلاریمیزا 
گؤسترن شاعرلریمیزه بورجلودور. بو يولون اولدوزلاری عاشیق 
علسگر، صمد وورغون، حسین عارف، زلیمخان يعقوب کیمی 
“سازیمین  ب.ق.سهندین  رحمتلیک  ایراندا  صنعتکارلاردیر. 
سؤزو” اثری و اوستاد شهریارین “حئیدر بابا”سی خالقا باغلی 
صنعت اثرلری‌نین يارانماسینا بؤيوک تکان وئردی. باخ بیزیم 
ائل اوغلوموز همین نسلین داوامیدیر...”، - قناعتیله کیتابین 

مؤلفینی قورورلا اؤيور.  
ائل  دويغولاری  تعصُبک‌ئشلیک  و  سئوداسی  ادبیات  ملّی 
1980-جی  قالدیرمیشدیر.  باش  ياشلاریندان  گنج  اوغلودا 
ایلدن اوستاد يحيی شيدا، هیلال ناصری، عباس بارز، عباس 
يارانان  تبریزده  بیرلیکده  ایله  قلم صاحبلری  باشقا  و  صابری 
»آذربایجان شاعرلر و يازیچیلار جمعیتی«نین فعال و رسمی 
ایجلاسلاریندا  و  چالیشمیش  جمعیتده  اولاراق  عضولریندن 
يازیچیلار  و  شاعرلر  »آذربایجان  ائتمیشدیر.  ایشتیراک 
کؤچوب  شهرینه  تهران  دا  سونرا  قاپانیلاندان  جمعیتی« 
1984-جو ایلین اولّیندن تهراندا شاعر و يازیچی دوستلاری: 
اوغلو،  تورک  قُريِشی  بورجه‌لی  قافلانتی،  قريشی  مرادعلی 
حسن  رياضی )حسن ایلدیریم(، سید بذلی )آيدین تبریزلی(، 
هریس،  سيفی  جبراییل  آغکمرلی(،  )آقشین  قاسمی  محمّد 
آوچی،  شيبانی  جمشید  )آغيارلی(،  هریس  سيفی  حسین 
قادر جعفری قوروچايلی ایله بیرلیکده او محیطده تورک‌دیللی 
ادبی  آدلی  کاروانی”  “آرزو  يارادیلان  اوچون  يازارلار  و  شاعر 
ایللرده ایجلاسلاری آنجاق  او  بانیلریندن اولموش و  درنهي‌ین 

ائولرده کئچیریله بیلن ادبی درنهي‌ی اداره ائدنلردن اولموشدور. 
صدیار وظیفه ائل اوغلو 1994-جو ایلدن سونرا ایلک بانیلری 
مظفر درفشی، سيد منیری، اوستاد بهزاد بهزادی، علی قولو 
کاتبی، هاشیم ترلان، حسین شهرک و سایره‌لرین ایشتیراکی 
ادبی  آدینا  صابر”  اکبر  علی  “میرزه  مشهور  يارانان  ایله 
درنهي‌ین دایمی عضولریندن اولموش و درنهي‌ین تدبیرلرینده 
تهران  ایلده  1998-جی  او،  ائتمیشدیر.  ایشتیراک  ياخیندان 
حؤز‌ه‌نین  هنری  اولان  سارايلاریندان  مدنیت  بلدیه‌سی‌نین 
»“تورکجه  کئچیریلن  گون  بیر  هفته‌ده  بیناسیندا  مرکزی 
ایجلاسلارین  ادبی  آدلانان  آخشاملاری  تنقیدی«  شعر 
چالیشمادا  ادبی  آغیر  بو  اولموشدور.  تشکیلاتچیلاریندان 
اونون شاعر و يازیچی همکارلاری عباد ممیزاده آغداشلی، باقر 
مهدی  اسماعیل‌زاده،  رسول  میرزه  شهرک،  حسین  رشادتی، 
عبداللهی اولموشدور. بئش ایل عرضینده آردیجیل اولاراق هر 
تنقیدی  شعر  او  ائدیلن  تشکیل  گونلری  بیرینجی  هفته‌نین 
آخشاملاری‌نین او ایللرده تهران ادبی محیطینده تورک ادبیاتی 
ایله ماراقلانان گنج ادبی نسلین يئتیشدیریلمه‌سینده بؤيوک 

رولو اولموشدور. 

مطبوعات  ایللر  اوزون  زاماندا  عینی  اوغلو  ائل  وظیفه  صدیار 
دیلی  )تورک(  »آذربایجان  او،  چالیشمیشدیر.  اورقانلاریندا 
نشریه‌سی،  ادبیاتی«  و  دیلی  »ائل  بوللتنی،  درنهي‌ی«نین 
»ارک«” قازئتی و »پيکی-آذر«، »خدافرین«، »آذری«، »دیلماج«، 
فعالیت  هئيتینده  رئداکسیيا  ادبیاتی« کیمی درگی‌لرین  »ائل 
باش  يا  و  تأسیس‌چی  بعضی‌لری‌نین‌سه  گؤسترمیش، 

رئداکتورو اولموشدور. 

آراشدیرماچی  اوغلونون  ائل  اولماسی  حاکم  دیلینه  فارس 
ادبیات‌شوناسلیق  گوجلندیرمیش،  دا  داها  روحونو  و  عزمینی 
اوزریندهک‌ی  اليازمالار  اونون  گئنیشلندیرمیشدیر.  فعالیتینی 
پوئتیک  شاعرین  دقته‌لايیقدیر.  خصوصیله  ایشلری 
آختاریشلاری کیتابخانالاردا کونج‌ده، بوجاق‌دا گؤزدن اوزاق قالان 
هر ورقده، هر سطرده وطن آختاریشلارینا چئوریلمیشدیر. او، 
“دیوانی-نظامی” ]گنجوی[ )خدیویه اليازماسی(، “دیوانی-والی”، 
“سلجوقنامه”،  و  “اوغوزنامه”  “بختيارنامه”،  “دیوانی-شکری”، 
فضولی‌نین  محمّد  تورکی”،  “غز‌لیات  نظامی”،  “دیوانی-شیخ 
غز‌لینی،  ملمّع  بیر  و  قصیده  بیر  چیخمايان  اوزه  ایندیيه‌دک 
اليازمالار  غزلینی  ملمّع  فارسجا-تورکجه  بیر  تاپیلان  يئنی 
آراسیندان تاپیب ایلک دفعه‌‌ اولاراق مطبوعاتدا يايیملامیشدیر. 

کلاسسیک  و  باخیشلاری  ادبی  يازدیغی  حاقیندا  شاعرلر 
علمی- باشلیقلی  “آختاریشلار-تاپینتیلار”  حاقیندا  اليازمالار 

»وارلیق«،  قورقود«،  »دده‌‌  يايیملانان  ایراندا  مقاله‌لری  ادبی 
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»اختر«،  آذربایجان«،  »فجر  آزادی«،  »مهد  آزادی«،  »فروغ 
»يول«، »آذری«، »امید زنجان«، بهار زنجان«، »ارک«، »گونش«، 
»آفتاب  »آراز«،  »بايرام«،  »خدافرین«،  آذر«،  »پيک  »دیلماج«، 
درج  قازئتلرده  و  درگی  تورک‌دیللی  باشقا  و  آذربایجان« 

ائدیلمیشدیر. 

مبارزه  حکومتین  ملّی  يارانان  آذربایجاندا  ایلده  1946-جی 
يوللارینی عکس ائتدیرن “تئللی ممی” آدلی رومانی 2002-جی 
اولونان  نشر  اردبیل شهرینده  باشلاياراق  آيیندان  ماي  ایلین 
ائدیلمیشدیر.  چاپ  سايلاردا  آردیجیل  هفته‌لیگینده  “آراز” 
“خودوش” رومانی ایسه اوستاد بهزاد بهزادی‌نین تهراندا نشر 
درج  شکلینده  سیلسیله  درگی‌سینده  »آذری”«  ائتدیردیگی 

اولونوبدور. 

)جنوبی  قانادیندا«  »ایللرین  اوغلونون  ائل  وظیفه  صدیار 
“دیوانی-نظامی  تورکجه  آنتولوگیياسی(،  شعر  آذربایجان 
گنجوی” )يئنی تاپیلان “خدیویه” نسخه‌سی(، تورکجه “دیوانی-

اولان  کیتابخاناسیندا  گلپايگانی  آلله  )آيت  نظامی”  شیخ 
نسخه(، »آرخادا قالان ایللر« )حسین عارف ایله شعرلشمه‌لری 
آدلی  ناشیری ق.ه. علیي‌ئوا(  و  ائده‌نی  ترتیب  و خاطیره‌لری، 

کیتابیلاری دا نشر ائدیلمیشدیر. 

ياشايان  آذربایجاندا  قوزئي  اوغلو  ائل  وظیفه  صدیار 
الیفباسیندان  لاتین  و  کیریل  اثرلرینی  مسلکداشلاری‌نین 
مولود  ائتدیرمیشدیر:  چاپ  کؤچوروب  الیفبايا  اسکی 
خلیلووون  صلاح‌الدین  سؤز«،  ایچینده  »سؤز  سليمانلی‌نین 
»شرق و غرب«، اسماعیل ولیي‌ئوین »بیلقامیش داستانی« و 

س. 

اونلارلا کیتابین مقدمه و اؤن  اولونموش  ایندیيه‌دک چاپ  او، 

يوسفی‌نین  محمّدحسن  بونلاردان  کی،  يازیبدیر  سؤزلرینی 
شیفاهی  »آذربایجان  زارع‌نین  يئکانی  پرويز  سؤزلری«،  »ائل 
»پايیز  وهابزاده‌نین  بختيار  باخیش«،  بیر  ادبیاتینا  ائل 
اکبر  علی  میرزه  غزللری«،  »حافظ  تورکجه  دوشونجه‌لری«، 
قايالارا  »سنی  نعمتین  ووقار  نامه«،  هوپ  »هوپ  صابرین 
»بورچالی  افندیي‌ئوین  کاماندار  عاشیق  چاغیراجاغام« 
لايلاسی«، غلام حسين ساعدی “بَيل عزالیلاری”، حسین سيف 
آچ«.  »گؤزلرینی  ایمانی‌نین  بهروز  »گونشه ساری«،  هریسین 
شيبانی‌نین  ذیروه‌سی«، جمشید  »ایستک  فرزانه‌‌نین  محرم 
دونياسی«نی،  دربندی‌نین »عاشیقلار  بولاغی«، جواد  »باياتی 
عاشیق مراغهي‌ی‌نین »غزللر«ینی، رامیز ممدزاده‌نین »همیشه 
باياتیلار«،  »تزه  قوشون  آغ  کاتبی  قولو  علی  گله‌سن«،  سن 
عباس  سؤزو«،  »آتا-بابالار  قارابولاغین  کاظیمی  عبدالله 

دهقانی‌نین »باياتی بوخچاسی« و س. قيد ائتمک اولار. 

آذربایجان  دئکابرین 25-ده  ایل  فداکار ضیالیمیز 2005-جی 
خیدمتلرینه  تبلیغیندهک‌ی  فیکری‌نین  فلسفی  و  ادبیاتی‌نین 
و معاریفچیلیک فعالیتینه گؤره آذربایجان اونیوئرسیتئتی‌نین 

“فخری  فرمانی” ایله تلطیف اولونموشدور. 

و  متن‌شوناس  ادبیاتشوناس،  ناثر،  شاعر،  گونلرده  بو 
آراشدیرماچی صدیار وظیفه‌‌ ائل اوغلونون 65 ياشی آذربایجاندا 
گئنیش قيد اولونور. بیز ده ائلیمیزین دایم ذیروه‌لره جان آتان 
وطن و ملتّ سئور اوغلونو آذربایجان ادبی جامئه‌سی آدیندان 
تبریک ائدیر، اونا جانساغلیغی و يئنی يارادیجیلیق اوغورلاری 

آرزولايیریق. 

اینستیتوتونون  ادبیات  1- آذربایجان ملی علم‌لر آکادمیا‌سی 
امکداشی، فیلولوگیيا اوزره فلسفه دوکتورو 

 2-وظیفه‌سینی، رسالتینی

Mərhum ustad Behzad Behzadı və Dr. 
Eloğlu
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Zirvə

❁ Eloğlu
 
A zirvə yapışıb ətəklərindən 
Köksünə dırmanan duman olaydım 
Sürüdən arxayın, eldən arxayın 
Bir daşa söykənən çoban olaydım. 
 
İçəydim ətrini gülün- yarpızın 
Əməydim sütünü əriyən buzun 
O bulaq başında yanan ulduzun 
Qəlbində gizlənən güman olaydım. 
 
Yenə yol salaydım irəmələrdə 
Qalxıb öfüqlərdə itəydim birdə 
Şimşəkdən şimşəyə od qonan yerdə 
Alışan olaydım, yanan olaydım.

زيروه

❁ ائل اوغلو

آ زيروه ياپيشيب اتكلريندن
كؤكسونه ديرمانان دومان اولايديم

سورودن آرخايين، ائلدن آرخايين
بير داشا سؤكيه‌نن چوبان اولايديم.

ايچهي‌ديم عطريني گولون يارپيزين
امهي‌ديم سوتونو ارييه‌ن بوزون
او بولاق باشيندا يانان اولدزون

قلبينده گيزله‌نن گومان اولايديم.

يئنه يول سالايديم ايره‌مه‌لرده
قالخيب افقلرده ايتهي‌ديم بيرده

شيمشكدن شيمشگه اود قونان يئرده
آليشان اولايديم، يانان اولايديم.
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Əyridi

❁ Gallı Musa

Bir ağacın barına bax, demə, budaq əyridi
Naşi ovçu ov vuranmaz, söyləyer dağ əyridi
Bir işi ki, bacarmırsan, demə, iş düz iş deyil
Söz var, "gəlin oynayanmaz, deyər otaq əyridi".

Gər əlindən iş gəlirsə, nişan ver əməlində
Öz yerində qiyməti var, qızılın da, ləlin də
Ot biçini bir yaraqdı, biçinçinin əlində
Kəsərinə sən fikir ver, demə, Oraq əyridi.

Çalış olma bu fənada hər yetənlə sən ayaq
Danışdır yol yoldaşını, gör verir hardan soraq
Tanınmayan bir kimsəyə  olma, qəfildən qonaq
"ev sahibi oğru olsa, deyər qonaq əyridi".

Həm əyrinın, həmi düzün yerində var qiyməti
Hər məclisdə demək olmaz hər sözü, hər söhbəti
İp keçirmiş doğanaqdan, gəl düşün bu hikməti
Öz dəstəsin çətin kəsər, düzdu piçaq əyridi

"Gallı Musa" arif insan, haqq yolunda can verər
Hərə bir cür bu fənadə gəlib, imtahan verər
Ot bitər öz kökü üstə, zatını nişan verər
Kəc gedəcək düzgün yolda, hansı ayaq əyridi

ایَری دی 

❁ گاللی موسی
  

بیر آغاجین بارینا باخ دئمه بوداق ایَری‌دی
ناشی اووچو اوُو وورانماز سؤیله‌یر داغ ایَری دی

بیر ایشی کی، باجارمیرسان دئمه ایش دوز، ایش دئییل
سوز وار، »گلین اوینایانماز دئیر اوتاق ایَری‌دی«.

گر الیندن ایش گلیرسه نیشان وئر عَمَلینده
اوُز یئرینده قیمتی وار قیزیلین دا، لعلین ده

اوت بیچینی بیر یاراقدی بیچین‌چی‌نین الینده
کسَرینه سن فیکیر وئر دئمه اوراق ایَری‌دی.

چالیش اولما بو فناده هر یئتن‌له سن آیاق
دانیشدیر یول یولداشینی، گؤر وئریر هاردان سوراق

تانیمایان بیر کیمسه‌یه اولما قافیل‌دن قوناق
»ائو صاحیبی اوغرو اولسا دئیر قوناق ایَری‌دی«.

هم ایَری‌نین، همی دوزون یئرینده وار قیمتی
هر مجلسده دئمک اولماز هر سؤزو، هر صحبتی

ایپ کئچَرمیش دوغاناقدان گل دوشون بو حکمتی
اوُز دسته‌سین چتین کسر دوزدو پیچاق ایَری‌دی.

»گاللی موسی« عارف انسان حقّ یولوندا جان وئرر
هَره بیر جور بو فناده گلیب امتحان وئرر

اوت بیتر اوز کؤکو اوسته ذاتینی نیشان وئرر
 کج گئده‌جک دوز یولودا هانسی آیاق ایَری‌دی.
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Qoşmalar Şeir Toplusunun Başlanışı

❁ Dr. Məhəmməd Rza Kərimi

Bu günkü Azərbaycan şeiri dirçəliş dövranın ke-
çirir; şerimizin öz sazı, öz sözü vardır. bütün şeir 
sahəsində incə söz, şairanə duyğu axtarırsan bu-
raya gəl! bax, milli sözlər və istəklər şairlrimizdə 
vardır. lirikanın ən gözəl örnəkləri bir sıra şairl-
rimizdə, toplumsal məsələlər, siyasi problemlərə 
toxunma ayrı bir şairlrimizdə hǝyata vurğunluq 
fəlsəfi baxış, tarixi durumlar....və.... ayrıca şairl-
rimizdə vardır... hər nə istərsən şerimizdə, şairl-
rimizdə vardır duyğu incəliyi, düşüncə dərinliyi, 
anlar həyəcanı, gözəlliklər, daha... ən əla dərəcədə 
axtarıb tapmaq, lazimsə qıssa bir axtarışda, bəlkə 
bir baxışla burada tapması mümkün! indi «Eloğ-
lu»na gəldikdə, bunların hamısını tapa bilərsən, 
axı «Eloğlu» təkcə şair deyil, bəlkə söz sərafıdir; 
şeir araşdırmasında daha məharətli bir yazıçıdır. 
ədəbi tənqidləri oxucuları özünə, çəkir çağdaş 
şairlrimizlə bərabər muasir şerimizdə gözəl nük-
tələr araşdırıb şairlərin Divanlarında dəyərli bir 
nüktələrə əl tapmışdır. indi belə bir şairin əsəri 
əlimizdədir; belə şairin əsərinə necə müqəddimə 
yazmaq olar? 
    «Eloğlu» təxəllüsü ilə taninan şairimizin şeirlə-
ri məqalələri tənqidi əsərləri orada- burada, çeşid-
li dərgilərdə çap olmuş və neçə kitabıda əldədir. 
əlimizdə olan «Qoşmalar» şairin yaradıcılığının 
bir bucağıdır. tanıdığımız “Eloğlu”nun əsərinə 
yanaşmaq sadə bır iş deyildir. “Eloğlu” şeirə üz 
gətirən gündən duyğulu təbi, kəsgin qələmi, dü-
şünən beyni, onun şerinə axıb; məhəbbət, sevgi, 
sədaqət və səmimiyyət onunçün qilavuz olub son-
ra şeir dünyasına qədəm qoyubdur. “Eloğlu” şeir-
ləri ilə ürəklərə yol açır ürəkləri bəzəyir, dillərə 
nəğmə olur. vətən, el- oba şair üçün müqəddəs 
sözlər olur. eşq, sevgi, məhəbbət dahada müqəd-
dəs; şeirləri axıcı sadə ürəyə yatandırsa onun sə-
mimi və şairanə ruhundan ilham aldığındandır 
şairin ruhu şeirlərinin hər bəndində boylanıb özü-

nü göstərir; elimizə bağlılıq, vətənə sevda, İnsan-
lara məhəbbət sətir- sətir şeirlərində dalğalanır 
belə şairə minlər alqış minlər eşq olsun. 
   Şairin xəyal pərisi ölkənin üstündə qol- qanad 
açır, səfalı evlərə baş çəkir, məsum uşaqların do-
daqlarında gülüşür, gəlin- qızların ürəklərində 
ötüşür, göy üzündə parlayan ay kimi ölkə üstündə 
xumar- xumar nur calayır, dağlarına- dərələrinə 
işıq saçır; şair təbiətin bütün gözəlliklərin öz vətə-
nində görür və ölkəsinə yer- yurduna bağlı oldu-
ğunu onudmayir; ilhamini ölkəsindən, torpağın-
dan aldığını söyləyir: 

Yox, məni üzağa aparma ilham 
Torpağa bağlıyam, torpaq yerimdir. 
Məni sevənlərdən çox uzaq olsam 
Lap ayaq altları uzaq yerimdir.
 
    Doğrudanda təbiətin gözəlliyini torpağa bağlı 
şairin gözündən görmək nə gözəldir?! şair ürəyilə 
duymaq daha gözəl! şair yanında təbiətlə- eşq bir 
- birinə bağlıdır: 

Eloğluyam, dağlar eşqim 
Dağlı- dağsız ağlar eşqim 
Göy gurlayar, çağlar eşqim  
Dağlar açar ətəyini. 

    Şair xalqına bağlıdır. bu bağlılığı neçə- neçə 
şeirlərində görmək olur; 

Dadmaq olur qardaşlığın dadını  
Bol duzunda, çorəyində xalqımın 
.......... 
Qəm havası çalırsada zamana 
Sevinclərim sığışmayır kamana 
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Bir gün olar ürək dolu kamına  
Qocalarıq gərəyində xalqımın
 
     Şair İnsanlığı oxşayıb bəzəyən İnsan adına, 
layıq bir yaşayışın təməl daşlarını təşkil edən şə-
rafətlı süfətləri sıralayıb eyni zamanda yaramaz 
və çirkin süfətləri qamçılayır; yaxşı İnsanları 
bağrına basaraq, qara ürək adamları dərin nifrət-
lə yad edir. el qayğısını çəkərək bütün İnsanlara 
xidmət bəslədiyini səssız- səmirsiz irəli aparır və 
sülh səsini göyə qovzayır: 

Ay dəmir pilətələr alovlanmayın 
Qanadsız arzılar daha yanmayın 
Sız ey iradələr heç usanmayın. 
Sevgi məhəbbəti, sevgi nəğməsi 
Sülhün gur səsidir, sülhün gur səsi, 

Analar, analar! sız mələşməyin 
Uzaqdan uzağa yelkələşməyin 
 Acıqlar, acıqlar! mərmiləşməyin 
 Ana təbiətin, ana laylası 
Sülhün gur səsidir, sülhün gur səsi,
 
 Qorxular, qorxular! çəkilin gedin 
 Inamlar, inamlar! göyərin - bitin 
Biləklər, biləklər göyü titrədin 
Bizim dünyamızın eşqi- həvəsi 
 Sülhün gur səsidir, sülhün gur səsi. 

    Burada şair üzünü bütün İnsanlara tutub- da-
nişir, hamını sülhə çağırır anaların, laylasını, 
ataların, arzusunu sülh nəğməsi üçün bayraq bi-
lir, inamlar göyərməsini, qorxuların itib gedmə-
sini diləyir; şair ürəyini tanımaq istəyirsən, gəl 
buraya şairin əsəri «Qoşmalar» ünvanındadır. 
Qoşma Azərbaycan ədəbiyyatında çox qədim ta-
rixə malikdir; Aşıqlarımız şairlrimizdən artıq bu 
şeir formasıla tanışdırlar xalqımız çox qədimdən 
ürək döyüntülərini bu formaya töküblər Qoşma 
nə Qəzldir nə Qəsidə; Qoşma yalnız şairin yox, 
xalqın ürəyinin yağıdır; o, canın əridib Qoşmaya 
töküb. «vali gözətən» demişkən Qoşmanı dodaq-
da pırlarlar, döşlərdə oynadarlar, ürəklərdə gəz-
dirərlər, göylərə götürüb dan ulduzuna güstərər-

lər, aya, irmaqlara güstərərlər, dalğalardan düzmə 
qılıb boynuna salarlar, onu urmana götürüb quş-
lara, ağaclara, dumanlara, buludlara oxşadarlar, 
Qoşmanı “Koroğluya”, “Nigar”a deyərlər; Qoşma 
şair ürəyidir, Qoşma şair diləyidir. 
Möhtəva cəhətindən xalqımızın əsil şeiri Qoşma-
lardadır. Qoşma şairı şair edər. belə Qoşma şairı 
boğuntulu hava tutmaz, axı şeirə, şairə nə boğun-
tu? nə dağ, nə duman? şair özü dağdır, üzü du-
mandır, özü buğuntudur özü şairdır Qoşma qoşan 
şair öz üzüntülərini ürək sözlərini acıqlı- acına-
caqlı duyğularını aya- ulduza, Durnalara, Xəzərə, 
Savalana,... söyləyir. doğrudan yadımdan çıxma-
mış Qoşmanın iç bölgüləri nə qədər gözəl və sabit 
olursa Qoşma həmən o qədər gözəldir. Qoşmanı 
Qoşma edən forma yönəsindən onun iç bölgülə-
ridir. yoxsa ürəyə yatmaz. onda təkcə sözləridir 
ürəyə yatan ola ya olmaya! Qoşma bir İnsanın, 
təkcə şairin arzu və istəklərin söyləmir bəlkə bü-
tün İnsanların səadət və xoşbəxtliyin istəyir. şair 
burada vətəni sevərək, vətən eşqinə alışıb alovla-
naraq bütün İnslanları sevir bütün İnsanlara hür-
mət bəsləyir, təkcə İnsan yox təbiətin qucağında 
olan hər Marala, hər Ağaca, Çaya, Dağa - daşa 
ürəyi yanır onlarla söhbətə dayanır; şair ürəyi 
belədirsə, Qoşmada belədir «Eloğlu»nün Qoşma-
larında bonların hamısı vardır 
Şerimizi çulqalayan nisgil duygusuyla bərabər 
güclü milli şüura malik olaraq «Eloğlu» şeirlərin-
dədə gözəl örnəklər görmək olar «Eloğlu» şeirlə-
rini çulqayan başdan başa vətən eşqi, el qayğısı, 
dil sevgisidir. şair bədii yaradıcılığa, incə ruha, 
həssas duyğuya malikdir. «Eloğlu» bütün İnsan-
lara sönməz və saf sevgisini bildirməkdən çəkin-
mir, İnsan kimi yaşamağı, İnsanlara layiq bilib, 
İnsan düşmanlarını qamçılayır. İnsanlıq eşqi ilə 
çarparaq şairin ürəyi, onu klassık şerimizin müa-
sir səslənən ənənələrinə bağlayır və İnsan şərafə-
tini alqışlayan İnsan sevgisinin tərənnümçisi kimi 
tanıtdırır. 
   Şairin lirikasında realizmin möhkəm izlərini 
görürük, şairin dünyaya fəlsəfi baxışı, osturələrə, 
əfsanələrə düzgün toxunması göz önündədir. hər 
halda şairin dünyası genişdir bunları araşdırma, 
hətta balaca bir örnək göstərməkdə ayrı bir fürsət 
istəyir. hələlik qalsın şairimizə barlı- uzun ömür 
diləyib xalqımızın mənəviyəti yüksəlişməsində 
«Eloğlu»nun daha nailiyyətlərini arzulayıram. 

İl.7.say- 43.Aralık-Kasım.2025 ❁ایل.7.سای-43.پاییز- آذر.1404



22

Edebi  Köprü ادبی کؤرپو

❁

ادبی کؤرپو 

22

قوشمالار شعر توپلوسونون  باشلانیشی

دکترمحمدرضا کریمی
 ❁

کئچیریر؛  دؤورانین  دیرچه‌لیش  شعری  آذربایجان  گونکو  بو 
شعر  بوتون  واردير.  سؤزو  اؤز  سازی،  اؤز  شعریمیزین 
ساحه‌سینده اینجه سؤز، شاعرانه دویغو آختاریرسان بورایا گل! 
باخ، میللی سؤزلر و ایستک‌لر شاعرلریمیزده واردیر لیریکانین 
توپلومسال  شاعیرلریمیزده،  سیرا  بیر  اؤرنکلری  گؤزل  ان 
مسئله‌لر، سیاسی پروبلم‌لره توخونما آیری بیر شاعرلریمیزده 
دوروملار....و....  تاریخی  باخیش،  فلسفی  وورغونلوق  حياتا 
آیریجا شاعر لریمیزده واردیر... هر نه ایسترسن شعریمیزده، 
درینلییی،  اینجه‌لییی، دوشونجه  واردیر دویغو  شاعرلریمیزده 
آختاریب  درجه‌ده  اعلا  ان  داها...  گؤزللیک‌لر،  هیجانی،  آنلار 
باخیشلا  بیر  بلکه  آختاریشدا،  بیر  قیسسا  لازیمسه  تاپماق، 
گلدیکده،  اوغلو«نا  »ائل  ایندی  مومکون!  تاپماسی  بورادا 
تکجه  اوغلو  ائل  آخی  بیلرسن،  تاپا  هامیسینی  بونلارین 
شاعر دئییل، بلکه سؤز صرافی‌دیر؛ شعر آراشدیرماسیندا داها 
اؤزونه،  اوخوجولاری  تنقیدلری  ادبی  یازیچی‌دیر.  بیر  مهارتلی 
شعریمیزده  معاصر  برابر  شاعرلریمیزله  چاغداش  چکیر 
دیََرلی  دا  دیوانلارین  شاعرلرین  آراشدیریب  نوکته‌لر  گؤزل 
اثری  شاعرین  بیر  بئله  ایندی  تاپمیشدیر.  ال  نوکته‌لره  بیر 

الیمیزده‌دیر؛ بئله شاعرین اثرینه نئجه مقدمه يازماق اولار؟
شعرلری  شاعرمیزین  تانینان  ایله  تخلصو  اوغلو«  »ائل     
درگی‌لرده  چئشیدلی  بورادا،  اورادا-  اثرلری  تنقیدی  مقاله‌لری 
اولان  الیمیزده  الده‌دير.  کتابی‌دا  نئچه  و  اولموش  چاپ 
بوجاغی‌دیر.  بیر  یارادیجیلیغی‌نین  شاعیرین  »قوشمالار« 
ایش  بیر  ساده  یاناشماق  اثرينه  اوغلونون  ائل  تانیدیغیميز 
گتیرنَ گوندن دویغولو طبعی،  اوز  اوغلو شعره  ائل  دئييلدير. 
کسگین قلمی، دوشونن بئینی، اونون شعرینه آخیب؛ محبت، 
اولوب سونرا  اونونچون قلاووز  و صمیمیت  سئوگی، صداقت 
اورهک‌لره  اوغلو شعرلريله  ائل  قويوبدور.  قدم  دونياسينا  شعر 
یول آچیر اورهک‌لری بزه‌ییر، دیللره نغمه اولور. وطن، ائل - اوبا 
محبت  سئوگی،  عشق،  اولور.  سؤزلر  مقدس  اوچون  شاعیر 
داها دا مقدس؛ شعرلری آخیجی ساده اوره‌یه یاتاندیرسا اونون 
صمیمی و شاعیرانه روحوندان ایلهام آلدیغیندان‌دیر شاعرین 
گؤسته‌ریر؛  اؤزونو  بویلانیب  بندینده  هر  شعرلری‌نین  روحو 
 - سطير  محبت  انسانلارا  سئودا،  وطنه  باغلی‌ليق  ائليميزه 
مينلر  آلقيش  مینلر  بئله شاعره  دالغالانير  سطير شعرلرینده 

عشق اولسون.
 - قول  اوستونده  اؤلکه‌نین  پریسی  خیال  شاعرین          
اوشاقلارین  معصوم  چکیر،  باش  ائولره  صفالی  آچیر،  قاناد 
دوداقلاریندا گولوشور، گلین - قیزلارین اورهک‌لرینده اؤتوشور، 
گؤی اوزونده پارلایان آی کیمی اؤلکه اوستونده خومار - خومار 

نور جالاییر، داغلارینا- دره‌لرینه ایشیق ساچیر؛ شاعر طبيعتين 
یئر-  اؤلکه‌سینه  و  گؤرور  وطنینده  اؤز  گؤزللیک‌لرین  بوتون 
یوردونا  باغلی اولدوغونو اونودمايیر؛ ایلهامینی اؤلکه‌سیندن، 

تورپاغیندان آلدیغینی سؤیله‌ییر:

يوخ، منی اوزاغا آپارما ایلهام
تورپاغا باغلی‌یام، تورپاق یئریمدیر.
منی سئونلردن چوخ اوزاق اولسام

لاپ آیاق التلاری اوزاق یئریمدیر.

       دوغرودان‌دا طبیعتین گؤزللیگینی تورپاغا باغلی شاعرین 
داها  دویماق  اوره‌ییله  شاعیر  گؤزلدیر؟!  نه  گؤرمک  گؤزوندن 

گؤزل! شاعر یانیندا طبيعتله - عشق بیر- بیرینه باغلی دیر:

ائل اوغلويام، داغلار عشقیم
داغلی - داغسيز آغلار عشقیم
گؤی گورلایار، چاغلار عشقیم 

داغلار آچار اتگینی.

نئچه   - نئچه  باغلیلیغی  بو  باغلی‌دیر.  خالقینا  شاعر        
شعرلرینده گؤرمک اولور؛

دادماق اولور قارداشلیغین دادینی 
بول دوزوندا، چوره‌یینده خالقمین

..........
غم هاواسی چالیرسادا زامانا

سئوینجلریم سيغيشمايير كامانا
بیر گون اولار اوره‌ک دولو کامینا 

قوجالاریق گره‌یینده خالقیمین

لایق  آدینا،  انسان  بزه‌یه‌ن  اوخشاییب  انسانلیغی  شاعر     
شرافتلی  ائدن  تشکیل  داشلارینی  تمل  یاشاییشین  بیر 
چیرکین  و  یاراماز  زاماندا  عيني  سیرالاييب  صفت‌لری 
صفت‌لری قامچیلاییر؛ یاخشی انسانلاری باغرينا باساراق، قارا 
اورک آداملاری درین نفرتله یاد ائدیر. ائل قایغی‌سینی چکه‌رک 
سمیرسیز  سس‌سیز-  بسله‌دییینی  خدمت  انسانلارا  بوتون 

ایره‌لی آپاریر و صلح سسینی گؤیه قووزاییر:

ای دمیر پیلته‌لر آلوولانمایین
قانادسیز آرزیلار داها یانمایین

سیز ائی اراده‌لر هیچ اوسانمایین.
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سئوگی محبتی، سئوگی نغمه سی
صلحون گور سسی‌دیر، صلحون گور سسی،

آنالار، آنالار! سیز مه‌لشمه‌یین
اوزاقدان اوزاغا يئلكه‌لشمه‌یین

 آجيقلار، آجیقلار! مرمی‌لشمه‌یین
 آنا طبیعتین، آنا لایلاسی

صلحون گور سسی‌دیر، صلحون گور سسی،
 قورخولار، قورخولار! چکیلین گئدین
 ایناملار، ایناملار! گؤیه‌رین - بیتین

بیلهک‌لر، بیلهک‌لر گؤیو تیتره‌دین
بیزیم دونیامیزین عشقی- هوسی

 صلحون گور سسی‌دیر، صلحون گور سسی.

بورادا شاعر اوزونو بوتون انسانلارا توتوب - دانیشیر، هامینی 
آرزیسینی  آتالارین،  لایلاسینی،  آنالارین،  چاغیریر  صلحه 
گؤیَرمه‌سینی،  ایناملار  بیلیر،  بایراق  اوچون  نغمه‌سی  صلح 
اوره‌یینی  شاعر  دیله‌ییر؛  گئدمه‌سینی  ایتیب  قورخولارین 
تانیماق ایسته‌ییرسن، گل بورایا شاعیرین اثری »قوشمالار« 
تاریخه  قدیم  ادبیاتیندا چوخ  آذربایجان  عنوانیندادیر. قوشما 
شعر  بو  آرتیق  شاعرلریمیزدن  عاشیقلاریمیز  مالیک‌دیر؛ 
اوره‌ک  قدیمدن  چوخ  خالقیمیز  تانیشدیرلار  فورماسیلا 
دؤیونتولرینی بو فورمایا تؤكوبلر قوشما نه غزل‌دیر نه قصيده؛ 
یاغی‌دیر؛  اوره‌ییی‌نین  خالقین  يوخ،  شاعرين  یالنيز  قوشما 
او، جانین اريديب قوشمايا تؤکوب. »والی گؤزتن« دئمیشکن 
اورهک‌لرده  اوینادارلار،  دؤشلرده  پیرلارلار،  دوداقدا  قوشمانی 
آیا  گوستره‌رلر،  اولدوزونا  دان  گؤتوروب  گؤیلره  گزدیره‌رلر، 
ایرماقلارا گوستره‌رلر، دالغالاردان دوزمه قیلیب بوينونا سالارلار، 
بولودلارا  دومانلارا،  آغاجلارا،  قوشلارا،  گؤتوروب  اورمانا  اونو 
اوخشادارلار، قوشمانی کوراوغلویا، نیگارا دئیرلر؛ قوشما شاعر 

اوره‌یی‌دیر، قوشما شاعیر دیله‌یی‌دیر.
قوشمالاردادیر.  شعرى  اصیل  خالقيميزين  جهتيندن  محتوا 
بوغونتولو  شاعری  قوشما  بئله  ائدر.  شاعیر  شاعری  قوشما 
نه  داغ،  نه  بوغونتو؟  نه  شاعیره  شعره،  آخی  توتماز،  هاوا 
بوغونتودور  اؤزو  دوماندیر،  اوزو  داغ‌دیر،  اؤزو  شاعیر  دومان؟ 

اوره‌ک  اوزونتولرینی  اؤز  قوشان شاعیر  قوشما  اؤزو شاعردیر 
اولدوزا،   - آیا  دویغولارینی  آجیناجاقلی   - آجیقلی  سؤزلرینی 
یادیمدان  دوغرودان  سؤیله‌یير.  ساوالانا،...  خزره،  دورنالارا، 
ثابت  و  قدر گؤزل  نه  بؤلگولری  ایچ  قوشمانین  چیخمامیش 
اولورسا قوشما هَمن او قدر گؤزل‌دیر. قوشمانى قوشما ائدن 
اوره‌یه  یوخسا  بؤلگولری‌دیر.  ایچ  اونون  يؤنه‌سیندن  فورما 
اولمایا!  یا  اولا  یاتان  اوره‌یه  سؤزلری‌دیر  تکجه  اوندا  یاتماز. 
ایستکلرین  و  آرزی  شاعرین  تکجه  انسانین،  بیر  قوشما 
و خوشبختلییین  انسانلارین سعادت  بوتون  بلکه  سؤیله‌میر 
عشقینه  وطن  سئوه‌رک،  وطنی  بورادا  شاعیر  ایسته‌ییر. 
آلیشيب آلوولاناراق بوتون انسلانلاری سئویر بوتون انسانلارا 
حؤرمت بسله‌ییر، تکجه انسان یوخ طبيعتين قوجاغیندا اولان 
اونلارلا  یانیر  اوره‌یی  داشا   - داغا  چایا،  آغاجا،  هر  مارالا،  هر 
بئله‌دیر  قوشمادا  بئله‌دیرسه،  اوره‌یی  شاعر  دایانیر؛  صؤحبته 

»ائل اوغلو«نون قوشمالاريندا بونلارین هامیسی واردیر
گوجلو  برابر  دویغوسویلا  نیسگیل  چولقالایان  شعریمیزی 
گؤزل  شعرلرینده‌ده  اوغلو«  »ائل  اولاراق  مالیک  شعورا  میللی 
اؤرنهک‌لر گؤرمک اولار »ائل اوغلو« شعرلرینی چولقایان باشدان 
قایغیسی، دیل سئوگیسی‌دیر. شاعر  ائل  باشا وطن عشقی، 
بدیعی یارادیجیلیغا، اینجه روحا، حساس دویغویا مالیک‌دیر. 
سئوگیسینی  صاف  و  سؤنمز  انسانلارا  بوتون  اوغلو«  »ائل 
بیلدیرمکدن چکینمیر، انسان کیمی یاشاماغی انسانلارا لایق 
انسانلیق عشقیله  قامچیلاییر.  دوشمانلارینی  انسان  بیلیب، 
چارپاراق شاعرین اوره‌یی، اونو کلاسیک شعریمیزین معاصر 
سسله‌نن عنعنه‌لرینه باغلاییر و انسان شرافتینی آلقیشلایان 

انسان سئوگیسنین ترنمچیسی کیمی تانیتدیریر.
گؤروروک،  ایزلرینی  محکم  رئالیزمین  لیریکاسیندا  شاعرین 
افسانه‌لره  اوسطوره‌لره،  باخیشی،  فلسفی  دونیایا  شاعیرین 
شاعیرین  حالدا  هر  اؤنونده‌دیر.  گؤز  توخونماسی  دوزگون 
دونیاسی گئنیش‌دیر بونلاری آراشديرما، حتى بالاجا بیر اؤرنک 
قالسین  هله‌لیک  ایسته‌ییر.  فرصت  بیر  آیری  گؤسترمک‌ده 
خالقیمیزین  دیله‌ییب  عؤمور  اوزون   - بارلی  شاعیریمیزه 
معنویتی یوکسلیشمه‌سینده »ائل اوغلو«نون داها نائلیت‌لرینی

آرزیلاییرام.

Soldan:
Huşəng Cəfıri (Sair
S.V. Eloğlu
Mərhum ustad 
Dr.M.H.Sədiq
Dr.M.R.Kərimi və hə-
yat yoldaşları
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Ağlamağim Gəlir

❁ Eloğlu
 
Söz ağızda girdələnir 
Sözə ağlamağım gəlir 
Köz üstünə kül ələnir 
Közə ağlamağım gəlir. 
 
Nə bir sözə don geydirin 
Nə söz utun, nə çeynəyin 
Bizə gülənlərə deyin 
Sizə ağlamağım gəlir. 
 
Kim yetişir kimə dada 
Kim dostunu salır yada 
Belə əyri zamanada 
Düzə ağlamağım gəlir. 
 
Ürəyimin iç üzünü 
Didmişəm ömrüm uzunu 
Aşıq, qurtarma sözünü 
Təzə ağlamağım gəlir. 
 
«Eloğlu» alışar müdam  
Yanıb sönənlərə qadam 
Üz vuranda üzsüz adam 
Üzə ağlamağım gəlir. 

آغلاما غيم گلير  

❁ ائل اوغلو
 

سؤز آغيزدا گيرده‌له‌نير
سؤزه آغلاماغيم گلير

كؤز اوستونه كول اله‌نير
كؤزه آغلاماغيم گلير.

نه بير سؤزه دون گئيديرين
نه سؤز اوتون، نه چئينهيي‌ن

بيزه گولنلره دئين
سيزه آغلاماغيم گلير.

كيم يئتيشير كيمه دادا
كيم دوستونو سالير يادا

بئله ایَري زامانادا
دوزه آغلاماغيم گلير.

اوره‌یيمين ايچ اوزونو
ديدميشم عؤمروم اوزونو
عاشيق، قورتارما سؤزونو

تزه آغلاماغيم گلير.

»ائل اوغلو« آليشار مُدام 
يانيب سؤننلره قادام

اوز ووراندا اوزسوز آدام
اوزه آغلاماغيم گلير.

Sağdan: 
Mərhum Ağay Olyayı- Mərhum Türkoğlu (şair)S.Vş Eloğlu
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Qəzəl

❁ Yəqub Nikzad

Burda yollar tozanaqdır bu bahar gəlmə hələ

Nərgizin gözləri qandır oğunub gülmə hələ

Yaxasından yapışıbdır həyatın min bir ölüm

Sökülən  dan günə çıxmır , ilişıb zülmə hələ

Səsini yel eşidir təkcə , qoşur xatirəyə

Könlu səndən soyulan yurdda dincəlmə hələ

Gözünün oğrusu var, qanşara çıxma bu gədər

Şəhəri yel süpürür, kədi tutub qəlmə hələ

Bir yerə çatmadi çox sorğu_suallar nəfəsi

Gülməyibdir bu qaranlıq küçə bir kəlmə hələ

Çox azadlıq becərənlər dağılıb, sən özunə

Danışan kölgələri yardım edən bolmə hələ

Mən ki qurbanlığam, arzım gilə azqın gedirəm

Körpədir duyqu ürəklərdə, sən əskilmə hələ

Talanır sevgi, düşüncə boğulur, dil qanayır

Bu ayaqlarda gözündən umudu silmə hələ

Daha aldanma gülüşlü gözə, eşqincə yaşa! 

Qanın artıq aralıqlarda gedər, ölmə hələ

غزل

❁ یعقوب نیکزاد
   

بوردا یول‌لار توزاناقدیر، بو باهار گلمه هله!
نرگیزین گؤزلری قاندیر، اوغونوب گولمه هله!

یاخاسیندان یاپیشیب‌دیر حیاتین مین بیر اؤلوم
سؤکولن دان گونه چیخمیر، ایلیشیب ظولمه هله

سسینی یئل ائشیدیر تکجه، قوشور خاطیره‌یه
کؤنلو سندن سویولان یورددا دینجلمه هله!

گؤزونون اوغروسو وار، قانشارا چیخما بو قدر!
شهری یئل سوپورور، کندی توتوب پلمه هله

بیر یئره چاتمادی چوخ سورغو، سوواللار نفسی
گولمه‌ییب‌دیر بو قارانلیق کوچه بیر کلمه هله

چوخ آزادلیق بئجه‌رنلر داغیلیب، سن اؤزونه؛
دانیشان کؤلگه‌لری یاردیم ائدن بیلمه هله!

من کی قوربانلیغام، آرزوم گیله آزقین گئدیرم
کؤرپه‌دیر دویقو اورکلرده، سن اسکیلمه هله!

تالانیر سئوگی، دوشونجه بوغولور، دیل قاناییر
بو آیاق‌لاردا گؤزوندن اومودو سیلمه هله!

داها آلدانما گولوشلو گؤزه، عشقینجه یاشا!
قانین آرتیق آرالیق‌لاردا گئدر، اؤلمه هله!
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Mənim Yaşamağım Qəmdə Şirinmiş 

❁ Şəlalə Dağlarqızı 
 
 Kövrəlmişəm könlüm kədər istəyir 
Dünyanın kədəri məndə şirinmiş 
Vərəqlədim sətir sətir yaddaşı 
Mənim yaşamağım qəmdə şirinmiş 
 
O günlər  kölgə tək izləyir məni 
Hər görüş yerində  gözləyir məni 
Dikəldir sındırır  tez əyir məni 
Mənim yaşamağım qəmdə şirimiş. 
 
Unudulmur yaddan çıxmır o günlər 
Hər vüsal içində bir acı inlər. 
Gözlərim oxuyar ürəyim dinlər 
Mənim yaşamağım  qəmdə şirimiş. 
 
Uşaqlıq  acısı  gənclik  acısı 
Yarımçıq  bir eşqin yarımçıq yası 
Sevincdən çox geydim kədər libası 
Mənim yaşamağım qəmdə şirimiş. 
 
Sətir sətir o günlərə qayıdam. 
Kədərin dadından doyunca dadam 
Sevinci neyləyir bu qəmli adam 
Mənim yaşamağım qəmdə şirilmiş. 
 
Hər sevinci şan şöhrəti  yaşadım 
Yaxşılar içində çəkildi adım. 
Ən gözəl pay oldu kədərdən dadım 
Mənim  yaşamağım qəmdə şirinmiş. 
 
İstəmirəm şirin yalan günləri 
Şəlalə çox gəzər talan günləri. 
Hardasan ömrümün solan günləri. 
Mənim yaşamağım qəmdə  şirinmiş.

منیم ياشاماغیم قمده شیرینمیش

  ❁ شلاله داغلار قیزی

  کؤورلمیشم کؤنلوم کدر ایستهي‌یر
 دونيانین کدری منده شیرینمیش!
 ورقله‌دیم سطیر- سطیر يادداشی

 منیم ياشاماغیم غم‌ده شیرینمیش.

 او گونلر  کؤلگه تک ایزلهي‌یر منی
 هر گؤروش يئرینده  گؤزلهي‌یر منی

 دیکَلدیر سیندیریر  تئز ايَیر منی
 منیم ياشاماغیم غم‌ده شیرینمیش.

 اونودولمور ياددان چیخمیر او گونلر
 هر وصال ایچینده بیر آجی اینلر.

 گؤزلریم اوخويار اوره‌ییم دینلر
 منیم ياشاماغیم  غم‌ده شیرینمیش.

 اوشاقلیق  آجیسی،  گنجلیک  آجیسی
 ياریمچیق  بیر عشقین ياریمچیق ياسی

 سئوینجدن چوخ گئيدیم کدر لیباسی
 منیم ياشاماغیم غم‌ده شیرینمیش.

 سطر- سطر او گونلره قايیدام.
 کدرین دادیندان دويونجا دادام

 سئوینجی نئيلهي‌یر بو غملی آدام
 منیم ياشاماغیم غم‌ده شیرینمیش.

 هر سئوینجی شان شهرتی  ياشادیم
 ياخشیلار ایچینده چکیلدی آدیم.
 ان گؤزل پاي اولدو کدردن دادیم

 منیم  ياشاماغیم غم‌ده شیرینمیش.

 ایستمیرم شیرین يالان گونلری
 شلاله چوخ گزر تالان گونلری.

 هارداسان عومرومون سولان گونلری.

منیم ياشاماغیم غم‌ده  شیرینمیش.
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Bölüşülmez Dert

❁ Tayyib Atmaca
 
Aşk elinden sararmışsın solmuşsun
Saçlarını kara kışa salmışsın
Bir maral önünde avlak olmuşsun
Yaranı saracak tabip bulunmaz
 
Ko teneke çalan çalsın peşinde 
Kapasan gözünü yârin düşünde
Gam çiğneyip dert öğütsen dişinde
Üzerinde mavi bulut dolanmaz
 
Aşacaksan karlı dağın ardını
Yoldaş eyle bir âdemin merdini
Sakladıkça çoğaltırsın derdin i
Dost kapısı bahaneyle çalınmaz 

Nasip biter gelir sırt karayere
Yorulmak usanmak yakışmaz ere
Gönül yürür akıl çıkar sefere
Aşk yurduna gidilir de gelinmez
 
Akıllı bu yükle çamura çöker 
Aşk ile yananı ateşten çeker
Ol Rahman rahmeti içine döker
Gözyaşların mendil ile silinmez 

Ben yanarak yundum bak canım tende
Köz üstünde oyun sırası sende
Var olanda aşk mayası bedende
Nasip nerde konar, göçer bilinmez 
 

بؤلوشولمز درد  

❁ طيّب آتماجا 
  

عشق الیندن سارارمیشسان سولموشسان 
ساچلارینی قارا قیشا سالمیشسان 
بیر مارال اؤنونده آولاق اولموشسان 

يارانی ساراجاق طبیب بولونماز 

کو تنیکه چالان چالسین پئشینده  
قاپاسان گؤزونو يارین دوشونده 

غم چئینهي‌یب درد اؤغوتسان دیشینده 
اوزرینده ماوی بولوت دولانماز 

آشاجاقسان قارلی داغین آردینی 
يولداش ائيله بیر آدمین مردینی 

ساخلادیقجا چوخالدیرسان دردینی
دوست قاپیسی باهانه ايله چالینماز 

نسیب بیتر گلیر سیرت قارا يئره 
يورولماق اوسانماق ياراشماز اره 

کؤنول يورور عاغیل چیخار سفره 
عشق يوردونا گئدیلیر دئ گلینمز 

عاغیللی بو يوکله چامورا چؤکر  
عشق ایله يانانی آتش‌دن چکر 
اول رحمان رحمتی ایچینه تؤکر 

گؤز ياشلارین مندیل ایله سیلینمز 

من ياناراق يوندوم باخ جانیم تنده 
کؤز اوستونده اويون سیراسی سنده 

وار اولاندا عشق ماياسی بدنده 
نسیب نرده قونار، کؤچر بیلینمز 
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Qənirə Paşayeva lirikasında

❁ Gülnar Səma

“Zaman ədalətli deyil, Bir az xeyirxahdır, vəs-
salam...” – gerçəkliyinə əmin olaraq, zamanın 
fövqündə ömür sürmək, qələbəsi idi Qənirə Pa-
şayevanın. O qədər çoxmissiyalı həyat yaşadı ki, 
bəzən gözümüzün qarşısında olanlara da inanmaq 
çətin gəlirdi. Bütün çoxşaxəli fəaliyyətinə baxma-
yaraq, Qənirə xanım yazmaq missiyasını da la-
yiqincə yerinə yetirmişdi. İstər lirikasına, istərsə 
də nəsr əsərlərinə nəzər saldıqca insanı heyrət bü-
rüyür. Yazdıqlarına əsaslansaq, o, bu dünyaya bir 
şair, ya da bir nasir olmağa gəlmişdi. Amma...
1975-ci ildə doğulan uşaq 1980-ci ildə orta mək-
təbə qədəm qoyur. Yaşını özünüz hesablayarsınız. 
Həmin uşaq 1991-ci ildə ali məktəbə qəbul olur. 
Yenə də neçə yaşında tələbə adını qazandığını 
özünüz hesablayarsınız. Sadəcə bu iki fakt ki-
fayət edir ki, onun zamanla necə yarışdığını etiraf 
edək.
“Ömrümüz yaşayaraq gözləməkdən, gözləyərək 
yaşamaqdan və qəfil bir sondan ibarətdir... Vəs-
salam...” – bilmirəm bu gerçəkliyə nə vaxt vaqif 
olmuşdu, amma dedikləri ilə elədikləri bir-birini 
himayə edirdi. Tibb təhsili almaqla gələcək plan-
larında seçim də eləmişdi. Lakin biz onu jurnalist 
fəaliyyəti ilə tanıyıb sevdik. İxtisası üzrə xidmə-
ti isə Somalidə iki həftə uşaqların həyatını xilas 
edəndə yadımıza düşdü. Tibb ixtisasının sahibi, 
jurnalistikanın isə peşəkarı. Ürəyinin dərinliklə-
rində şair ruhu daşıyan bir insan...
“Eşqin insanı necə dəyişdirdiyini, tamam başqa 

bir insana, daha doğrusu, adamı insana necə çe-
virdiyini yaşadınızmı?!” -  sualının ritorik oldu-
ğunu bilirdi, həm də özü yaşayıb bildiyi şeyin 
sorğusunu aparırdı. Eşq, onun lirikasının eşqi-
dir.  “Bir müəmmadır, Çözə bilənə Eşq olsun!” 
– devizini irəli sürmüşdü. Eşqə dair çox çək-çe-
virlər etmişdi. “Ən gerçək aşiqdir günəbaxan 
– qarşılıqsız, təmənnasız, sonsuz və dəlicəsinə 
sevir Günəşi o...” - Sevginin təmənnasız olma-
ğı nə qədər möhtəşəmdirsə, qarşılıqsız olmağı 
o qədər üzücüdür. Bu üzüntünün əsl formulunu 
özü mükəmməlcəsinə verir: “Qarşılıqsız eşq ya-
şayanlar sanki sevdiyinə çevrilir və özü də özü-
nü sevməməyə başlayır”. Sevdiyinə çevrilmək, 
klassik sufizmdən üzü bəri ümumşərq təfəkkü-
ründə kök salıb. Həqiqət mərhələsinə çatan insan 
özünü sevməyəndə başqasını sevdiyinə şübhə et-
mir. Sevilməyin başqasının ümidinə qaldısa, qətl 
fərmanın hazırdır: “Mən qatilimi sevdim, Kimsə 
xilas edə bilməz məni”. Xilasına çalışmayan biri 
məğlubiyyətlə də barışmaz: “Nifrətimizə belə la-
yiq olmayan bir insan varsa, onu sevgi, sayğı ilə 
mükafatlandırmayın... Sevgiyə, sayğıya haqsızlıq 
olar...” Hər şeyə qarşı haqlı davranmaq, haqsızlı-
ğa qarşı dirəniş göstərmək hər insan oğluna nəsib 
olmur. Qənirə xanım isə dediyinə əməl etməyi 
sevirdi. Beş çağırış Milli Məclisin deputatı oldu, 
onu sevənlərə, sayğı göstərənlərə qayğısını əsir-
gəmədi. Rəsmi vəzifəsi onun üçün bir missiya idi. 
O, insanlara xidmət etməkdən zövq alırdı. Onun 
məmurluğunda da sevgiyə tapınma əsas idi:
“Bu dünya nə zaman düzələcək?”
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Deyənlərə cavab:
- Dünyanı qorxu deyil,
Sevgi idarə edəndə!
	 İnanırdı bu həqiqətə. İnandığı üçün də 
uğrunda yorulmadan mübarizə aparırdı. Müba-
rizliyinə xələl gəlməsin deyə yuxusuz gecələrini 
yalnız qələminə etiraf edirdi: “Yuxu gözümdən 
yaman küsüb... Heç cür barışmaq istəmir...” Bu 
fədakarlığın rəsmidir. Başqalarının problemləri-
nin həllinə çalışdıqca öz gözlərinin yatmaq haqqı 
olduğu da yaddan çıxır. Həll etdiyin hər proble-
min sənin iliyinə işlədiyini, qanına hopduğunu 
fərq etmirsən. Sadəcə ümid edirsən, ümid edirsən 
ki, bütün yaxşılıqlarının qarşılığını alacaqsan. 
Lakin “Ümid” ... “Acı”lar içərisində olan biri-
nin acılarını azaltmır... əksinə zaman-zaman onu 
daha da artırır və davamlı edir... “Acı” isə “Ümid” 
doğurur hər zaman...” Ümid ümidsizliyin özündə 
belə bir təsəlli tapır: “Gerçəkdən də bu dünyada 
nəyi çox istəsən o sənin imtahanındır...” Yaşadıq-
larımıza da, yaşaya bilmədiklərimizə də imtahan 
damğası vurub özümüzü ovundurmağa bir şey 
tapırıq. Lakin özünü aldatmaq həmişə zəfərlə ye-
kunlaşmır, həqiqəti söyləməyi daha böyük qələbə 
bilirsən: “Mən heç vaxt xoşbəxt olmadım, Amma 
xoşbəxt görünməyi bacardım” və ya “Xoşbəxtlik 
aradım, tapa bilmədim, Bir qıraqdan baxıb, xoş-
bəxt sandılar...” Mücərrədliyi qədər də əlçatan 
olan bu xoşbəxtliyi tanrı bəzən elə şəxsiyyətlər-
dən əsirgəyir ki, ilahi ədalətsizlik əsl xoşbəxtlik 
yaşayır. Haqqı olan isə hər varianta əl atır:
Xoşbəxtliyi çox bilməkdə
çox öyrənməkdə axtardım,
daha çox bilmək, daha çox öyrənmək istədim...
Bildikcə 
anladıqca, mutluluq deyil,

əzablar çoxaldı...
	 Bu da bədbəxtliyin bir ayrı tərənnümüdür. 
Xoşbəxtlik sənə üz verməyəndə, sən ona yol ve-
rirsən. Onu hədəf seçmirsən, lakin hədəfi olmaq 
üçün də vuruşursan. Bir xoşbəxtlik istəyirsən, 
qarşılığında həyatın əsl üzünü görürsən: “Həyat 
elə qəddardı ki, qurduğum xəyalların qırıqlarını 
toplamalı oldum hər zaman...” Kənardan baxan-
da bütün arzularına qovuşmuş sandığımız Qənirə 
xanım... 30 yaşında deputat seçilmiş, Milli Məc-
lisin Mədəniyyət komitəsinin sədri vəzifəsinə qə-
dər yüksəlmiş bir insanın daxili təbəddülatları... 
Bütün bunlar tale idimi, yoxsa zəhmətin bəhrəsi? 
Özünün təbirincə desək, “Sözdə taleyə inanırıq, 
danışanda ondan qaçmağın mümkünsüz olduğu-
nu deyirik”. Doğrudan da, qaçmaq mümkün ol-
madı, Qənirə xanım. Sanki ölümlə tez üzləşəcə-
yinizə əmin idiniz, şeirlərinizdə dəfələrlə ip ucu 
vermişdiniz...
“Özümlə aparacam” şeirində verdiyi mesajlar, 
sorduğu sorular, arifanə bir zəkanın məhsulu idi. 
“Mənim daha olmadığımı Bildiyiniz gecə Nəyi 
xatırlayacaqsınız görəsən?” Özü də GECƏ, məhz 
gecə, o amansız xəbər də gecə yayıldı. “Mənim 
daha olmadığım zaman Necə xatırlayacaqsınız 
məni?” Bu sualın cavabını özü də bilirdi. Unut-
madıq ki... Hətta cismani köçündən sonra da bizi 
düşünürmüş: “Mənim olmadığım dünyada Nə 
qədər sevəcəksiniz məni? Sevgimi sizə qoyub ge-
dəcəm axı...”
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غنیره پاشايئوا لیریکاسیندا   

❁ گلنار سما

وسلام...”  خئيیرخواهدیر،  آز  بیر  دئيیل،  عدالتلی  “زامان 
-گئرچکلییینه امین اولاراق، زامانین فؤوقونده عؤمور سورمک، 
غلبه‌سی ایدی غنیره پاشايئوانین. او قدر چوخ میسسیيالی 
دا  اولانلارا  قارشیسیندا  گؤزوموزون  بضاً  کی،  ياشادی  حیات 
فعالیتینه  شاخه‌لی  چوخ  بوتون  گلیردی.  چتین  اینانماق 
باخماياراق، غنیره خانیم يازماق میسسیياسینی دا لايیقینجه 
نثر  ده  ایسترسه  لیریکاسینا،  ایستر  يئتیرمیشدی.  يئرینه 
يازدیقلارینا  بورويور.  حئیرت  انسانی  نظر سالدیقجا  اثرلرینه 
اولماغا  ناثر  بیر  دا  يا  بیر شاعر،  بو دونيايا  او،  اساسلانساق، 

گلمیشدی. آمما... 
اورتا  ایلده  -1980جی  اوشاق  دوغولان  ایلده  -1975جی 
همین  حسابلايارسینیز.  اؤزونوز  ياشینی  قويور.  قدم  مکتبه 
اوشاق -1991جی ایلده عالی مکتبه قبول اولور. يئنه ده نئچه 
حسابلايارسینیز.  اؤزونوز  قازاندیغینی  آدینی  طلبه‌‌  ياشیندا 
ساده‌جه بو ایکی فاکت کیفايت ائدیر کی، اونون زامانلا نئجه 

ياریشدیغینی اعتراف ائدک. 
ياشاماقدان  گؤزلهي‌ه‌رک  گؤزله‌مکدن،  ياشاياراق  “عؤمروموز 
بو  بیلمیرم   - وسّلام...”  عبارتدیر...  سوندان  بیر  قفیل  و 
ایله  دئدیکلری  آمما  اولموشدو،  واقیف  واخت  نه  گئرچکلیيه 
تحصیلی  طیبب  ائدیردی.  حمایه‌‌  بیر-بیرینی  ائله‌دیکلری 
آلماقلا گله‌جک پیلانلارینی‌دا سئچیم ده ائله‌میشدی. لاکین 
بیز اونو ژورنالیست فعالیتی ایله تانیيیب سئودیک. اختصاصی 
اوزره خیدمتی ایسه سومالیدا ایکی هفته اوشاقلارین حیاتینی 
خلاص ائدنده يادیمیزا دوشدو. طیبب اختصاصی‌نین صاحبی، 
ژورنالیستیکانین ایسه پئشهک‌اری. اوره‌یی‌نین درینلیکلرینده 

شاعر روحو داشیيان بیر انسانی... 
بیر  باشقا  تامام  ديَیشدیردییینی،  نئجه  انسانی  “عشقین 
چئویردییینی  نئجه  انسانا  آدامی  دوغروسو،  داها  انسانا، 
بیلیردی،  اولدوغونو  ریتوریک  سوالی‌نین    - ياشادینیزمی؟!” 
هم ده اؤزو ياشايیب بیلدییی شئيین سورغوسونو آپاریردی. 

معمّادیر، چؤزه  “بیر  لیریکاسی‌نین عشقیدیر.   اونون  عشق، 
بیلنه عشق اولسون!” - شعارینی ایره‌لی سورموشدو. عشقه 
عاشقدیر  گئرچک  “ان  ائتمیشدی.  چک-چئویرلر  چوخ  دایر 
گونه‌باخان - قارشیلیق‌سیز، تمنّاسیز، سونسوز و دلیجه‌سینه 
اولماغی  تمنّاسیز  سئوگی‌نین   - او...”  گونشی  سئویر 
قدر  او  اولماغی  قارشیلیق‌سیز  محتشمدیرسه،  قدر  نه 
مکمّلجه‌سینه  اؤزو  فورمولونو  اصل  اوزونتونون  بو  اوزوجودور. 
سئودییینه  سانکی  ياشايانلار  عشق  “قارشیلیق‌سیز  وئریر: 
سئودییینه  باشلايیر”.  سئومه‌مهي‌ه  اؤزونو  ده  اؤزو  و  چئوریلیر 
شرق  عموم  بری  اوزو  صوفیزمدن  کلاسسیک  چئوریلمک، 
تفکّورونده کؤک سالیب. حقیقت مرحله‌‌سینه چاتان انسانی 
ائتمیر.  شوبهه  سئودییینه  باشقاسینی  سئومهي‌نده  اؤزونو 
فرمانین  قتل  قالدیسا،  اومیدینه  باشقاسی‌نین  سئویلمهي‌ین 
حاضردیر: “من قاتیلیمی سئودیم، کیمسه خلاص ائده بیلمز 
باریشماز:  ده  مغلوبیتله  بیری  چالیشمايان  خلاصینا  منی”. 
اونو  وارسا،  انسان  بیر  اولمايان  لايیق  بئله  “نیفرتیمیزه 
سئوگی، سايغی ایله موکافاتلاندیرمايین... سئوگیيه، سايغیيا 
داورانماق،  حاقلی  قارشی  شئيه  هر  اولار...”  حاقسیزلیق 
اوغلونا  انسان  هر  دیره‌نیش گؤسترمک  قارشی  حاقسیزلیغا 
ائتمهي‌ی  عمل  دئدییینه  ایسه  خانیم  غنیره  اولمور.  نصیب 
اولدو،  وکیلی  مجلیسین  میللی  چاغیریش  بئش  سئویردی. 
اسیرگه‌مه‌دی.  قايغیسینی  گؤسترنلره  سايغی  سئونلره،  اونو 
او،  ایدی.  مسئولیت  بیر  اوچون  اونون  وظیفه‌‌سی  رسمی 
انسانیلارا خیدمت ائتمکدن ذؤوق آلیردی. اونون مامورلوغوندا 

دا سئوگیيه تاپینما اساس ایدی: 
“بو دونيا نه زامان دوزله‌جک؟” 

دئينلره جاواب: 
- دونيانی قورخو دئيیل، 

سئوگی ایداره ائدنده! 
اوغروندا  ایناندیغی اوچون ده  بو حقیقته.  اینانیردی  	
گلمه‌سین  خلل  موباریزلییینه  آپاریردی.  موباریزه  يورولمادان 
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ائدیردی:  اعتراف  قلمینه  يالنیز  گئجه‌لرینی  يوخوسوز  دئيه 
باریشماق  جور  هئچ  کوسوب...  يامان  گؤزومدن  “يوخو 
باشقالاری‌نین  رسمیدیر.  فداکارلیغین  بو  ایسته‌میر...” 
ياتماق  گؤزلری‌نین  اؤز  چالیشدیقجا  حلینه  مسئله‌لری‌نین 
حاقی اولدوغو دا ياددان چیخیر. حل ائتدییین هر مسئله‌نین 
فرق  هوپدوغونو  قانینا  ایشله‌دییینی،  ایلییینه  سنین 
کی،  ائدیرسن  اومید  ائدیرسن،  اومید  ساده‌جه  ائتمیرسن. 
لاکین  آلاجاقسان.  قارشیلیغینی  ياخشیلیقلاری‌نین  بوتون 
آجیلارینی  بیری‌نین  اولان  ایچریسینده  »آجی«لار  »اومید«... 
آزالتمیر... عکسینه زامان-زامان اونو داها دا آرتیریر و داواملی 
اومید  زامان...  هر  دوغورور  »اومید«  ایسه  »آجی«  ائدیر... 
ده  گئرچکدن  تاپیر:  تسللی  بیر  بئله  اؤزونده  اومیدسیزلییین 
ایمتحانیندیر...”  سنین  او  ایسته‌سن  چوخ  نَيی  دونيادا  بو 
ایمتحان  ده  بیلمه‌دیکلریمیزه  ياشايا  دا،  ياشادیقلاریمیزا 
تاپیریق.  شئي  بیر  اوووندورماغا  اؤزوموزو  ووروب  دامغاسی 
حقیقتی  قورتارمیر،  ظفرله  همیشه  آلداتماق  اؤزونو  لاکین 
واخت  هئچ  “من  بیلیرسن:  غلبه  بؤيوک  داها  سؤيله‌مهي‌ی 
و  باجاردیم”  گؤرونمهي‌ی  خوشبخت  آمّا  اولمادیم،  خوشبخت 
يا “خوشبختلیک آرادیم، تاپا بیلمه‌دیم، بیر قیراقدان باخیب، 
بو  خوشبخت ساندیلار...” مجردّلییی قدر ده ال چاتان اولان 
خوشبختلییی تانری بعضاً ائله شخصیتلردن اسیرگهي‌یر کی، 
الهی عدالتسیزلیک اصل خوشبختلیک ياشايیر. حاقی اولان 

ایسه هر واریانتا ال آتیر: 
خوشبختلییی چوخ بیلمکده 

چوخ اؤيرنمکده آختاردیم، 
داها چوخ بیلمک، داها چوخ اؤيرنمک ایسته‌دیم... 

بیلدیکجه  
آنلادیقجا، موتلولوق دئيیل، 

عذابلار چوخالدی... 

بو دا بدبختلییین بیر آيری ترننومودور. خوشبختلیک سنه اوز 
اونو هدف سئچمیرسن،  وئریرسن.  يول  اونا  وئرمهي‌نده، سن 
لاکین هدفی اولماق اوچون ده ووروشورسان. بیر خوشبختلیک 
گؤرورسن:  اوزونو  اصل  حیاتین  قارشیلیغیندا  ایستهي‌یرسن، 
قیریقلارینی  خياللارین  قوردوغوم  کی،  قدّاردی  ائله  “حیات 
توپلامالی اولدوم هر زامان...” کناردان باخاندا بوتون آرزولارینا 
نماینده  ياشیندا  خانیم30  غنیره  ساندیغیمیز  قوووشموش 
کومیته‌سی‌نین  مدنیت  مجلیسین  میللی  سئچیلمیش، 
داخیلی  انسانین  بیر  يوکسلمیش  قدر  وظیفه‌‌سینه  صدری 
زحمتین  يوخسا  ایدیمی،  طالع  بونلار  بوتون  تبدیلاتلاری... 
طالعيه  “سؤزده  دئسک،  تعبیرینجه  اؤزونون  بهره‌سی؟ 
اولدوغونو  ممکونسوز  قاچماغین  اوندان  دانیشاندا  اینانیریق، 
غنیره  اولمادی،  ممکون  قاچماق  دا،  دوغرودان  دئيیریک”. 
ایدینیز،  امین  اوزلشه‌جهي‌ینیزه  تئز  اؤلومله  سانکی  خانیم. 

شعرلرینیزده دفعه‌‌لرله ایپ اوجو وئرمیشدینیز... 
سوردوغو  مئساجلار،  وئردییی  شعرینده  آپاراجام”  “اؤزومله 
داها  “منیم  ایدی.  محصولو  زکانین  بیر  عاریفانه  سورولار، 
خاطیرلاياجاقسینیز  نهَي‌ی  گئجه  بیلدییینیز  اولمادیغیمی 
خبر  آمانسیز  او  گئجه،  محض  گئجه،  ده  اؤزو  گؤره‌سن؟” 
نئجه  زامان  اولمادیغیم  داها  “منیم  يايیلدی.  گئجه  ده 
ده  اؤزو  جاوابینی  سوالین  بو  منی؟”  خاطیرلاياجاقسینیز 
اونوتمادیق کی... حتی جیسمانی کؤچوندن سونرا  بیلیردی. 
قدر  نه  دونيادا  اولمادیغیم  “منیم  دوشونورموش:  بیزی  دا 
سئوه‌جکسینیز منی؟ سئوگیمی سیزه قويوب گئده‌جم آخی...” 

Sağdan: Saplaq (şair)- Mərhum Ağay Olyayı (şair)-   
Məhum Qaflantı (şair)- Qasimı - S.V.Eloğlu  
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Elə Doğrudan da, Elinin Oğlu Oldu "Eloğlu" 
❁ Vüqar Nemət

İlk görüşlərimizdə və ilk tanışlıqlarımızda, o olqun 
yaşlarında, bizlər isə gənc idik. Onun təzə yazdığı şe-
irləri güdərdik. Ləzzətlə oxuyub, şeirinin təmiz və saf 
üfüqlərində qanad açardıq və şeirlərini əldən-ələ və dil-
dən-dilə gəzdirərdik. 
 « Mavi gilələrində 
Göy xəzər dalğalanır 
Elə bil dünya bir cüt 
Gəmidə yırğalanır... » 
     Hələ onunla söhbətləşmənin başqa dadı vardı. İki 
fərqli nəslin adamları olmamıza rəğmən, aradakı yaş 
fərqi, onun səmimi, içdən, pozitiv(müsbət), enerjili və 
gülər üzündə əriyir və yox olurdu. 
    Bir nəsl nədirki hələ, “Eloğlu”  imzasıyla tanınan 
“Sədyar Vəzifə”, poezyanın neçə əsir keçmişi, indisi və 
gələcəyi ilə yaşıddır. 
    Məncə “Eloğlu” nu hansısa bir fikri cəryana və ya 
ideologyaya və bir axıma bağlamaq haqsızlıq olardı. 
Onun poezyası mavi səmada qanad açıb yeni üfüqlərə 
boylanarkən heç bir sərhəd tanımır : 
   « İtib gedəcəkdir xəyallar kimi 
Ömür yollarında 
nalə də, sız da 
Gəl içək səsini ötən quşların 
Bahar çiçəklənsin boğazımız da!... » 
 
« Nə sən muğayat ol, nə mən göz-qulaq 
Hayana gedirsə, getsin özümüz 
Axı bir-birini tapandan sonra 
Yenə özümüzü itiririk biz!... » 
 
« Yenə bahar gəlir ətəklərində 
Lalənın nərgizin təbəssümləri 
Qalır qonçaların dodaqlarında 
Göyərə-göyərə söz bükümləri!... » 
 
Sən “Eloğlu”nun bu misralarını oxuyanda; azad, geniş 
və kürəsəl bir üfüqü mənimsəyirsən. Burada hansısa 
"İzmləri" pisləyir, hansısa "Axımları" rədd edir, han-
sını isə mənimsəyir deyə mərüzə vermək məncə onun 
üfüqünü qaraltmaq və onun söz xurcununu gözəməkdir. 
Onun şeirlərini oxuyan və ya onunla tanış olan hər kəs, 
onun, bir yenilikçi olduğunu bilir və duyur.  
      Ancaq o, ona çatan təmiz və duru İntonasiyani daha 
çox, özünün mənimsədiyi və türk dünyasının ortaq 
ənənəvi forması və qalibi, qoşma, gəraylı qalibində çat-
dıra bilir. 
      Bu onun, başqa forma və qalibləri və ya başqa yeniçi 
və avanqard anlayışları rədd etməsi anlamına gəlməz. 
(necəki, sərbəst formada və ya klassik formada sərbəst 
anlayışlı gözəl şeirlər yazmışdır) Ondakı o poetik dü-
şüncə və o təmiz İntonasiya nə qədər gözəl düşür o qa-

liblrə. 
     “Eloğlu”nun "külək əsəydi" qoşma şerini ya Ab-
durrahim Karakoç′ün ünlü, gözəl və dillər əzbəri olmuş 
"Mehriban" şeirini düşünün!  Örnəyin o İntonasiya sər-
bəst formada alınmaz və ya başqa cür desək o İntonasi-
yani o gözəllikdə, sərbəst forma çatdırmaz və sadə söz 
kimi alınar. 
    Bəzən də sərbəst şeirə düşən İntonasiyalar var. Ör-
nəyin Nazım Hikmət′in; "Salxım söyüd" və ya Nəcib 
Fazil Kısakürək′ın; "Sakarya" şeiri kimi! O İntonasiya 
da, quşmada çıxmazdı.  
     Bəzən şeir səni qanadına alıb aparır ! Sən orada 
qalıb, forma və "nəm nəmənə izm" düşünmürsən. Bu 
öz şeirdir. Saf şeirdir. Gözəllik gözəllikdir. İstər bir gül, 
bir çiçək gözəlliyi olsun, ya bir axar çay, ya bir ağac ya 
bir dağ. Sən estetik baxışla ondan ləzzət alırsan. Burada 
boyut (əndazə), forma fərqliliyi və ... işləməz.  
Estetik ruhun urgasm həddinə istər səni klassik Füzuli′-
nin, Nəbati′nin bir bənd şeiri çatdırsın, ya modern Edib 
cansevər′in bir sərbəst şeiri! ya “Eloğlu”nun qoşmalara 
süzülən İntonasiyasi!.. 
Gözəl gözəldir. Hər tərzdə olursa olsun! yetər ki gözəl 
olsun. Əsil və özgün olsun. və sənə o estetik ləzzəti dad-
dırsın !.. 
     Mən tanıdığım qədəri ilə Sədyar Vəzifə "Eloğlu", ye-
niliyə açıq və əsil bir şair, yazar və ədəbiyyat adamıdır.  
Modernizmə və modern şeirə müxalif görmədim mən 
onu. müxalif olsa belə nə gözəl ! çün ki, savadlı və şe-
irdən anlayan xoş niyyətli və yeni dünya görüşlü və öz 
şeir anlayışlı bir klasik müxalif, yoxsunluğundan bizim 
modernitəmiz də zəif qalmışdır. 
Post modernlərimiz isə, post modernizmin ilkə və 
gərəkçələrini belə bilməzlər. Anlaşılmazlığı və absurd-
luğu post modernizm bilərlər nə yazıq ki!... 
    Ancaq ki, mən tanıdığım Eloğlu′nu, modernitənin 
əleyhinə deyil, modern və postmodernitə taşasında bu-
lunan və anlamsız səfsətələri şeir adlandıran bəzi başı-
bozuqluğun əleyhinə olduğunu görmüşəm. 
Vurğulaması yerlidir ki, bu Dərginin gərəkdirdiyi sayfa 
məhdudluğu, və mənə verilən bir sayfalıq yer, “Eloğlu”  
cənablarının ədəbi həyat və yaradıcılığını incələmək 
üçün bu qonunu qapsamayacaq qədər yetərsizdir. An-
caq dərginin də imkanlarını nǝzǝrə almaq lazımdır. 
Mən də quş baxışı toxunub keçməli oldum "Eloğlu" ya-
radıcılığına. 
Bu gərəkçəni sayın oxucuların nǝzǝrə almalarını istər-
dim. 
      Bu dicital dərgidə zǝhmǝt çəkən dostlara, xüsusiylə 
könül coğrafiyalarımıza Körpü salan, hörmətli ədəbiy-
yatçı dostum "Səxavət bəy İzzəti" cənablarına bu dəyrli 
işlərindən dolayı təşəkkür edir və sayın "El oğlu" cənab-
larına uzun ömür, can sağlığı və oğurlar diləyirəm.

İl.7.say- 43.Payız- Aralık.2025  1404.ایل7.سای-43.پاییز- آذر❁

Edebi köprü



33

Edebiادبی کؤرپو  Köprü Edebi köprüادبی کؤرپو

❁

33

ائله دوغرودان دا، ائلی‌نین اوغلو اولدو »ائل‌اوغلو«

❁ ووقار نعمت 

ایلک گؤروش‌لریمیزده و ایلک تانیش‌لیق‌لاریمیزدا، او اولقون یاش‌لاریندا، 
بیزلر ایسه گنج ایدیک.

اونون تزه یازدیغی شعرلری گوده‌ردیک.
و  آچاردیق  قاناد  اوفوق‌لرینده  صاف  و  تمیز  شعری‌نین  اوخویوب  لذت‌له 

شعرلرینی الدن اله و دیل‌دن دیله گزدیره‌ردیک.

»ماوی گیله‌لرینده
گؤی خزر دالغالانیر

ائله بیل دونیا بیر جوت
گمی‌ده ییرغالانیر...«

نسلین  فرقلی  ایکی  واردی.  دادی  باشقا  صؤحبت‌لشمه‌نین  اونونلا  هله 
ایچ‌دن،  صمیمی،  اونون  فرقی،  یاش  آراداکی  رغمن،  اولمامیزا  آدام‌لاری 

پوزیتیو، انرژیلی و گولر اوزونده اریییر و یوخ اولوردو.
         بیر نسل نه‌دیرک‌ی هله، ائل‌اوغلو ایمضاسی‌یلا تانینان صدیار وظیفه، 
پوئزیانین نئچه عصیر کئچمیشی، ایندی‌سی و گله‌جه‌یی ایله یاشید‌دیر.

        منجه ائل‌اوغلونو هانسی‌سا بیر فیکری جریانا و یا ایدئولوگییایا و بیر 
آخیما باغلاماق حاقسیزلیق اولاردی.

اونون پوئزیاسی ماوی سمادا قاناد آچیب یئنی اوفوق‌لره بویلانارکن هئچ 
بیر سرحدد تانیمیر :

»ایتیب گئده‌جک‌دیر خیال‌لار کیمی
عؤمور یول‌لاریندا

ناله ده، سیز دا
گل ایچَک سسینی اؤتَن قوش‌لارین
باهار چیچک‌لنَسین بوغازیمیز دا!...«

»نه سن موغایات اول، نه من گؤز-قولاق
هایانا گئدیرسه، گئتسین اؤزوموز
آخی بیر- بیرینی تاپاندان سونرا
یئنه اؤزوموزو ایتیریریک بیز!...«

»یئنه باهار گلیر اتک‌لرینده
لاله‌نین نرگیزین تبسوم‌لری

قالیر قونچالارین دوداق‌لاریندا
گؤیه‌ره-گؤیه‌ره سؤز بوکوم‌لری...!«

        سن ائل اوغلونون بو مصراع‌لارینی اوخویاندا آزاد، گئنیش و کوره‌سل 
پیس‌له‌ییر،  »ایزم‌لری«  هانسی‌سا  بورادا  منیمسه‌ییرسن.  اوفوقو  بیر 
دئیه  منیمسه‌ییر  ایسه  هانسی‌نی  ائدیر،  ردد  »آخیم‌لاری«  هانسی‌سا 
معروضه وئرمک منجه اونون اوفوقونو قارالتماق و اونون سؤز خورجونونو 
گؤزه‌مک‌دیر. اونون شعرلرینی اوخویان و یا اونونلا تانیش اولان هر کس 

اونون بیر یئنی‌لیکچی اولدوغونو بیلیر و دویور. 
       آنجاق او، اونا چاتان تمیز و دورو ائنتاناسییانی داها چوخ، اؤزونون 

منیم‌سه‌دییی و تورک دونیاسی‌نین اورتاق عنعنه‌وی فورماسی و قالیبی، 
قوشما، گرایلی قالیبینده چاتدیرا بیلیر.

آوانقارد  و  یئنی‌چی  باشقا  یا  و  قالیب‌لری  و  فورما  باشقا  اونون،  بو 
فورمادا  سربست  )نئجهک‌ی،  گلمز.  آنلامینا  ائتمه‌سی  ردد  آنلاییش‌لاری 
یازمیشدیر(  شعیرلر  گؤزه‌ل  آنلاییش‌لی  سربست  فورمادا  کلاسیک  یا  و 
اونداکی او پوئتیک دوشونجه و او تمیز ائنتاناسییا نه قده‌ر گؤزل دوشور 

او قالیب‌لره.
»عبدالرحیم  یا  شعرینی  قوشما  اسه‌یدی«  »کولک‌  اوغلو«نون  »ائل       
شعرینی  »مهریبان«  اولموش  ازبری  دیل‌لر  و  گؤزه‌ل  اونلو،  کوچ«ون  کارا 
دوشونون!  اؤرنه‌یین او ائنتاناسییا سربست فورمادا آلینماز و یا باشقا جور 
دئسک او ائنتاناسیانی او گؤزه‌للیک‌ده، سربست فورما چاتدیرماز و ساده 

سؤز کیمی آلینار.
       بعضن ده سربست شعره دوشن ائنتاناسییالار وار. اؤرنه‌یین »ناظیم 
کیساک‌وره‌ک«ین؛  فاضیل  »نجیب  یا  و  سؤیود«  »سالخیم  حئکمت«ین؛ 

»ساکاریا« شعری کیمی! او ائنتاناسییا دا، قوشمادا چیخمازدی. 
و  فورما  قالیب،  اورادا  آپاریر. سن  آلیب  قانادینا  بعضن شعیر سنی        
نمَنه ایزم« دوشونمورسن. بو اؤز شعردیر. صاف شعردیر. گؤزه‌للیک  »نم 
گؤزه‌للیک‌دیر. ایستر بیر گول، بیر چیچک گؤزه‌ل‌لییی اولسون، یا بیر آخار 
چای یا بیر آغاج یا بیر داغ. سن ائستئتیک باخیش‌لا اوندان لذت آلیرسان. 

بورادا بویوت )اندازه(، فورما فرقلی‌لییی و ... ایشله‌مز. 
فضولی‌نین،  کلاسیک  سنی  ایستر  حددینه  اورگاسم  روحون  ائستئتیک 
بیر  جانسئورین  ادیب  مودئرن  یا  چاتدیرسین  بند شعری  بیر  نباتی‌نین 

سربست شعری! یا ائل اوغلونون قوشمالارا سوزولن ائنتاناسییاسی!..
گؤزه‌ل گؤزه‌ل‌دیر. هر طرزده اولورسا اولسون! یئترکی گؤزلَ، اصیل و اؤزگون 

اولسون !
و سنه او ائستئتیک لذتی داددیرسین !..

      من تانیدیغیم قده‌ری ایله صدیار وظیفه »ائل‌اوغلو«، یئنی‌لییه آچیق و 
اصیل بیر شاعیر، یازار و ادبیات آدامی‌دیر. 

اولسا  اونو. مخالیف  و مودئرن شعره مخالیف گؤرمه‌دیم من  مودئرنیزمه 
یئنی  و  نیت‌لی  آنلایان خوش  نه گؤزه‌ل! چونکو ساوادلی و شعردن  بئله 
یوخسونلوغوندان  مخالیف  بیر  آنلاییش‌لی  شعر  اؤز  و  گؤروش‌لو  دونیا 

بیزیم مودئرنیته‌میز ده ضعیف قالمیش‌دیر.
پست مودئرن‌لریمیز ایسه، پست مودئرنیزمین ایلکه و گرهک‌چه‌لرین بئله‌ 
یازیق  نه  بیلرلر  آبسوردلوغو پست مودئرنیزم  و  آنلاشیلمازلیغی  بیلمزلر. 

کی!...
دئییل،  علئیهینه  مودئرنیته‌نین  اوغلو«نو،  »ائل  تانیدیغیم  من  آنجاقک‌ی 
سفسطه‌لری  آنلام‌سیز  و  بولونان  تاشاسیندا  پست‌مودئرنیته  و  مودئرن 

شعر آدلاندیران بعضی باشی‌بوزوقلوغون علئیهینه‌ اولدوغونو گؤرموشم.
وورغولاماسی یئرلی‌دیر کی، بو درگی‌نین گرهک‌دیردییی سایفا محدودلوغو، 
و  حیات  ادبی  جناب‌لاری‌نین  اوغلو  ائل  یئر،  سایفالیق  بیر  وئریلن  منه  و 
قده‌ر  قاپسامایاجاق  قونونو  بو  اوچون  اینجه‌له‌مک  یارادیجی‌لیغینی 
یئترسیزدیر. آنجاق درگی‌نین ده ایمکان‌لارینی نظره آلماق لازیم‌دیر. من 
ده قوش باخیشی توخونوب کئچمه‌لی اولدوم »ائل اوغلو« یارادیجی‌لیغینا.

بو گرهک‌چه‌نی سایین اوخوجولارین نظره آلمالارینی ایستردیم.
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Yenə  

❁ Eloğlu

Yenə yurd salaydıq o yastançada 
Yenə o yamacdan külək əsəydi 
Oyanıb yuxudan səhər mehinin 
Qəfil gəlişindən çiçək əsəydi 
 
Lalanı, nərgizi şeh döyə- döyə 
Bir bulud koması qalxaydı göyə 
İndicə otaya uçurlar deyə: 
Köksümdə çirpinib ürək əsəydi 
 
Ənəydi dağların şəlalə qizi 
Dilində bir ətək ətri, yarpızı 
Urkuyub, atılıb görəndə bizi 
Dağılıb üzündə ləçək əsəydi 
 
Səkütü yatıbdır hansı meşənin 
Yaşıl dodağında, tər bizövşənin 
Ömrü olmayaydı az, bənövşənin 

Üstünə çaxdıqca şimşək əsəydi  
 
Birdə aldadaydı nərgizin himi 
Şair xəyalımı, şair fikrimi 
O dağlar qizinin yaylığı kimi 
Züyrüşüb çiynində ürpək əsəydi. 

یئنه

❁ ائل اوغلو
  

يئنه يورد سالايديق او ياستانچادا
يئنه او ياماجدان كولهك‌ اسه‌یدی
اويانيب يوخودان سحر مئهي‌نين

قفيل گليشيندن چيچك اسه‌یدی.

لالاني، نرگيزي شئح دؤيه دؤيه
بير بولود كوماسي قالخايدي گؤيه

اينديجه اوتايا اوچورلار دئيه:
كؤكسومده چيرپينيب اوره‌ک اسه‌یدی.

انَيدي داغلارين شلاله قيزي
ديلينده بير اتك عطري، يارپيزي

اوركويوب، آتيليب گؤرنده بيزي
داغيليب اوزونده لچك اسه‌یدی.

سكوتو ياتيبدير هانسي مئشه‌نين
ياشيل دوداغيندا، تر بیزؤوشه‌نين
عؤمرو اولمايايدي آز، بنؤوشه‌نين

اوستونه چاخديقجا شيمشك اسه‌یدی

بيرده آلدادايدي نرگيزين هيمي
شاعر خياليمي، شاعر فكيريمي
او داغلار قيزينين يايليغي كيمي

زويروشوب چيينينده اورپك اسه‌یدی.
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O Gecə
Eloğlu

Ustad şair və alim Eloğlunun "O gecə" şeiri günümüzdə başarılı olan şeirlərimizin 
biridir.

İnanıram şeiri qabaqcadan oxuyanlar bu sözü təsdiq edirlər, oxumayanlar oxuyub 
təsdiq edəcəklər.

 استاد شاعر و عالیم ائل اوغلونون او گئجه  گونوموزده باشاریلی اولان شعرلریمیزین بیریدیر.
  اینانیرام شعری قاباقجادان اوخويانلار بو سؤزو تصدیق ائدیرلر، اوخومايانلار اوخويوب تصدیق ائده‌جکلر
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O Gecə 

❁ Eloğlu
 
Yenə xatirələr aparır mənı 
İstəklər arzular 
güllənən yerə, 
Bir gün dodağımda şirin gülüşlər 
Bir gün gözyaşlarim sellənən yerə. 
 
Gəzirəm! ömrümün gecələrini 
Həyəcan içnidə, güman içində 
Gəzirəm ömrün küçələrini 
Yenə çən içində, duman içində 
 
Lǝhzǝ var, vermərəm əsirlərə mən 
Gecə var, verəmərəm ömürlərə mən 
O gecə süd yolu ağappaqıydı
Ogecə sud yolu, 
süd yuxusu tək 
Yorğun fıkrımızə ağ yataqaıydı. 
 
O geçə ıslandi baxışlarımız 
Ogecə odlandı baxışlarımız. 
 
Ogecə muğanın seyrinə çixdiq 
Ogecə nə ozaq bir səfəriydi 
O geçə dostluğun əlini sıxdıq 
Ogcə yaşamaq bir hünəriydi. 
 
Ogecə analar yoldu saçını 
Yolduq gözümüzdən mürgüləri biz 
Ogecə ağladıq analara biz 
Bızə qalib gəldi vətən eşqimiz 
 
Sürdük ömrümüzü yuxusuz, 
gülüm 
Nə yatdıq ömürdə, nə yuxu gördük? 
Arxada az ömür 
qarşıda ölüm 
Hǝyatda nə gördük, biz qorxu gördük. 

او گئجه

❁ ائل اوغلو

يئنه خاطره‌لر آپاريرمني
ايستكلر آرزيلار

گولله‌نن يئره
بير گون دوداغيمدا شيرين گولوشلر

بير گون گؤز ياشلاريم سئلله‌نن يئره.

گزيرم! عؤمرومون گئجه‌لريني
هيجان ايچنيده، گومان ايچينده

گزيرم عؤمرون كوچه‌لريني
يئنه‌ چن ايچينده، دومان ايچينده.

لحظه ‌وار، وئرمه‌رم عصيرلره ‌من
گئجه ‌وار، وئرمه‌رم عؤمورلره ‌من
او گئجه ‌سود يولو آغ آپپاق‌ايدي

او گئجه‌ سوديولو،
سود يوخوسو تك

يورغون فكيريميزه ‌آغ ياتاق‌ايدي.

او گئجه ‌ايسلاندي باخيشلاريميز
اوگئجه ‌اودلاندي باخيشلاريميز

او گئجه ‌موغانين سئيرينه‌ چيخديق
او گئجه ‌نه‌ اوزاق بير سفرايدي

او گئچه‌دوستلوغون اليني سيخديق
او گجه ياشاماق بير هنرايدي.

او گئجه‌ آنالار يولدو ساچيني
يولدوق گؤزوموزدن مورگولري بيز

اوگئجه ‌آغلاديق آنالارا بيز
بيزه‌ غالب گلدي وطن عشميز

سوردوك عؤمروموزو يوخوسوز،
گولوم

نهي‌اتديق عؤمورده، نه ي‌وخو گؤردوك؟
آرخادا آز عؤمور،

قارشيدا اؤلوم
حياتدا نه‌ گؤردوك، بيز قورخو گؤردوك!.
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----------
Yuxu gəlmir gözümə 
Uzun illərdir mənim 
Hanı körpəlikdəki, 
Rəngləri əfillənən 
Yaşıl yuxu çəmənim 
İtdikcə kürpəliyim 
İtdi yuxu çələngim 
Hanı süd əmərlikdə 
Gözlərimdən sözülən 
Mənim süd rəngli yuxum 
Hanı cavanlığımda 
Bir gözəlin telində 
İlişib qalan yuxum 
Hanı cavanlığımda 
Bir bulağın başında 
Dumduru Sularıyla 
Gümüş səhəngə dolub 
Yırğalanıb, 
çalxanıb 
Axıb durulan yuxum. 
Hanı cavanlığımda 
Adını bilmədiyim 
Bir gözəlin telində 
İlişib qalan yuxum 
O yellərə qarışıb 
O tellərə qarişib 
Tellənib daraq daraq 
Mənim daranan yuxum 
 
Gözlərimdən od alıb 
Alışıb yanan yuxum. 
***  
Bir gün yuxum sevgimin darağına ilişdi 
Azadlığın al- əlvan bayrağına ilişdi 
Bir gün qurtuluşlarda 
Mənim böyük xalqımın 
Zǝhmǝtə, hüyriyyətə 
Mahnıları car olan dodağına ilişdi 
Mənim o kövrək yuxum 
Fikrimə örpək yuxum 

--------
يوخو گلمير گؤزومه

اوزون ايل‌لردير منيم
هاني كؤرپه‌لكيده‌كي،

رنگلري افيلله‌نن
ياشيل يوخو چمنيم
ايتدكيجه‌كورپه‌لگیم
ايتدي يوخو چلنگيم
هاني سود امرلكيده
گؤزلريمدن سؤزولن

منيم سود رنگلي يوخوم
هاني جوانليغيمدا

بير گؤزه‌لين تئلينده
ايليشيب قالان يوخوم

هاني جوانليغيمدا
بير بولاغين باشيندا
دوم‌- دورو سولاريله

گوموش سهنگه‌ دولوب
ييرغالانيب،

چالخانيب
آخيب دورولان يوخوم

هاني جوانليغيمدا
آديني بيلمه‌ديیيم

بير گؤزه‌لين تئلينده
ايليشيب قالان يوخوم

او يئللره ‌قاريشيب
او تئللره‌ قاريشيب

تئلله‌نيب داراق داراق
منيم دارانان يوخوم.

گؤزلريمدن اود آليب
آليشيب يانان يوخوم

***
بيرگون يوخوم سئوگيمين داراغينا ايليشدي

آزادليعين آل- الوان بایراغينا ايليشدي
بيرگون قورتولوشلاردا

منيم بويوك خالقيمين
زحمته، حريته

ماهنيلاري جار اولان دوداغينا ايليشدي
منيم او كؤيرهك‌ يوخوم
فكيريمه ‌اؤرپك يوخوم
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Daha gəlmir gözümə 
Mən ona həsrətəmsə 
Oda, həsrət gözümə 
Bir gün ilişidi yuxum 
Yurdumun yazıq- yazıq 
Yellənən bayrağına 
Bir gün, qaranlıqlarda 
Qaranlıqlar şəhrində 
Güzgü göstərməz yerdə 
Bir bilici kişinin 
Gözlərindən yağ almış 
Ürəyindən od almış 
Fikirlərə nur verən 
Çırağına ilişdi.
 
Bir gündə çəkmələrlə 
Sinəm üstə gəzənin 
Tapdalayıb yuxumu, 
Xisin- xisin əzənin 
İzləri ölüm yollu 
Ayağına ilişdi.
 
Bəzən elə olub kı, 
Yuxum, ox olub mənə 
Batıbdır gözlərimə 
Daha o çağdan bəri 
Fikrim gəzir göyləri 
Fikrim süzür göyləri 
Nə göydən əlac gəlir 
Nə əlacsız yer dinir 
Yuxum sərin sular tək 
Deşilir gözə gözə 
Gözümdən süzə süzə.
 
Bəli mənim əzizim 
Yuxu gəlmir gözümə 
»Özüm həsrət özümə« 
Necə sərhəd qoyum mən 
Gecəmə, gündüzümə.

داها گلمير گؤزومه
من اونا حسرتم‌سه

اودا، حسرت گؤزومه
بيرگون ايلشيدي يوخوم

يوردومون يازيق يازيق
يئلله‌نن بايراغينا

بيرگون، قارانليقلاردا
قارانليقلار شهرينده

گؤزگو گؤسترمز يئرده
بير بيليجي كيشينين
گؤزلريندن ياغ آلميش
اوره‌یيندن اود آلميش

فيكيرلره‌ نور وئره‌ن
چيراغينا ايليشدي.

بير گونده‌ چكمه‌لرله
سينه‌م اوسته ‌گزه‌نين

تاپدالاييب يوخومو،
خيسين- خيسين ازه‌نين

ايزلري اؤلوم يوللو
آياغينا ايليشدي.

بعضاً ائله ‌اولوبكي،
يوخوم، اوخ اولوب منه

باتيبدير گؤزلريمه
داها اوچاغدان بري

فكيريم گزير گؤيلري
فكيريم سوزور گؤيلري

نه گؤيدن علاج گلير
نه علاجسيز يئر دينير

يوخوم سرين سولار تك
دئشيلير گؤزه گوزه

گؤزومدن سوزه سوزه.

بلي منيم عزيزيم
يوخو گلمير گؤزومه

»اؤزوم حسرت اؤزومه«
نئجه سرحد قويوم من

گئجه‌مه، گوندوزومه.

هاني او دينج آخشاملار
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Hanı o dinc axşamlar 
Hanı sevdali gecə 
Yanıb əriyən şamlar 
O köçərı quşların 
İlhamına nə oldu 
Yazın gəlmədiyindən 
Durnalar unuduldu. 
* 
Mənə o gecənın ömrünü verin 
Verim ömür boyu gündüzlərimi 
Yuxum yaralansa, gözümə sərin 
Elə o gecəmi, dil əzbərimi 
O gecə qayitdiq xatirələrə 
O gecə biz dərin dərələr endik 
Biz ayaq yalındıq arzular atlı 
Ogecə ay atın belinə mindik.
 
Yandı gözlərimdə o gecəm mənim 
Oldu nəfəsimdə tüstü əzizim 
Ah mənim ömrümü, mənim günümü 
Qaranlıq gecələr kəsdi əzizim 
Ulduzlu gecələr necoldü gülüm 
Hanı gecələrin aydınlığı bəs 
Yoxsa qorxudublar südü qaçıbdır 
Hanı ulduzlardan sözülən həvəs.
 
Bütün ulduzlarla pıçıldaşardıq 
Başdan aparardı royalar bizi 
Bilirəm o gecə qaydıb gəlsə 
Biz onu yalarıq 
o yalar bizi.
 
Bu mənəm, sükutun haraylarında 
Snmışam « Qarabağ şikəstəsi » tək 
Bu yanıq gecəni, bu yanıq məni 
Məndən alan torpaq 
kimə verəck.
 
Yoxsa unudubdur o yaşıl çöllər 
O şehli çəmənlər, qayalar bizi 
Birdə qucağına atılsaq bəlkə,

هاني سئودالي گئجه
يانيب ارييه‌ن شاملار

اوكؤچري قوشلارين
ايلهامينا نه اولدو

يازين گلمه‌ديیيندن
دورنالار اونودولدو!.

*
منه اوگئجه‌نين عؤمرونو وئرين
وئريم عؤمور بويو گوندوزلريمي
يوخوم يارالانسا، گؤزومه سرين

ائله او گئجه‌مي، ديل ازبريمي
او گئجه قاييتديق خاطره‌لره

او گئجه بيز درين دره‎لر ائندكي
بيز آياق يالينديق آرزولار آتلي

اوگئجه آي آتين بئلينه ميندكي.

ياندي گؤزلريم‌ده او گئجه‌م منيم
اولدو نفسيمده توستو عزيزيم
آه منيم عؤمرومو، منيم گونومو

قارانليق گئجه‌لر كسدي عزيزيم
اولدوزلو گئجه‌لر نئجه‌ اولدو گولوم

هاني گئجه‌لرين آيدينليغي بس
يوخسا قورخودوبلار سودو قاچيبدير

هاني اولدوزلاردان سؤزولن هوس.

بوتون اولدوزلارلا پيچيلداشارديق
باشدان آپاراردي رويالار بيزي

بيليرم او گئجه قايديب گلسه
بيز اونو يالاريق

او يالار بيزي.

بو منم، سكوتون هارايلاريندا
سينميشام »قره باغ شكسته‌سي« تك

بو يانيق گئجه‌ني بو يانيق مني
مندن آلان تورپاق

كيمه وئره‌جك.

يوخسا اونودوبدور او ياشيل چؤللر
او شئحلي چمن‌لر، قايالار بيزي

بيرده قوجاغينا آتيلساق بلكه،
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O çopur qayalar, 
qayalar bizi.
 
Mənə o gecənı qaytaran olsa 
Üstəlik verərəm ömrümü varsa 
Ogecə arzular qibtələndilər 
Bizim eşqimizə 
iradəmizə 
O gecə kaynat yatıbdır deyə 
Dünyanı bir gecə verdilər bizə 

اوچوپور قايالار،
قايالار بيزي!.

منه اوگئجه‌ني قايتاران اولسا
اوسته‌لكي وئره‌رم عؤمرومو وارسا

اوگئجه آرزيلار غبطه‌لنديلر
بيزيم عشقميزه

اراده‌ميزه
اوگئجه كاينات ياتيبدير دئيه

دونياني بير گئجه وئرديلر بيزه
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